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Cau.: tåte°       maiÚ    tohi     barajau° råjå, kahe°  kathå tava parama akåjå.

cha¢he°  ‹ravana yaha parata kahån∂, nåsa tumhåra satya mama bån∂.1.

yaha   praga¢e°   athavå   dvija‹råpå, nåsa tora sunu bhånupratåpå.

åna    upåya°     nidhana    tava nåh∂°, jau° hari hara kopahi Ú mana måh∂°.2.

satya nåtha pada gahi næpa bhå¶å, dvija gura kopa kahahu ko råkhå.

råkhai   gura    jau°     kopa bidhåtå, gura birodha nahi Ú kou jaga tråtå.3.

jau°   na  calaba  hama  kahe tumhåre° , hou nåsa nahi Ú soca hamåre° .

ekahiÚ   Œara   Œarapata   mana morå, prabhu mahideva ‹råpa ati ghorå.4.

ìI warn you, O king, because great harm shall befall you if you relate  this incident
to anyone. If this talk happens to reach a third pair of ears, I tell you the truth, you are
doomed. O Pratåpabhånu, if you divulge this secret or if a Bråhmaƒa curses you, you
are undone. In no other way shall you die, even if ›r∂ Hari and Hara get angry with you.î
ìIt is true, my lord,î said the king, clasping the hermitís feet. ìTell me, who can deliver
from the wrath of a Bråhmaƒa or a spiritual preceptor? A Guru can save one even if one
has evoked the wrath of Brahmå; but in the event of a quarrel with oneís preceptor there
is no one in the world who can save. If I do not follow your advice, let me  perish; I care
not. My mind is disturbed by only one fear; the curse of a Bråhmaƒa, my lord, is
something most terrible.î (1ó4)

ŒÙ0ó„UÙ®„U Á’¬˝ ’‚ ∑§flŸ Á’Áœ ∑§„U„ÈU ∑Î§¬Ê ∑§Á⁄U ‚Ù©U–
ÃÈê„U ÃÁ¡ ŒËŸŒÿÊ‹ ÁŸ¡ Á„UÃÍ Ÿ Œπ©°U ∑§Ù©UH 166H

Do.: hohiÚ bipra basa kavana bidhi kahahu kæpå kari sou,

tumha taji d∂nadayåla nija hitµu na dekhau° kou.166.

ìHow shall I be able to win over the Bråhmaƒas? Kindly tell me that too. I see no
friend other than you, my gracious lord.î (166)

øı0ó‚ÈŸÈ  ŸÎ¬  Á’Á’œ   ¡ÃŸ  ¡ª ◊Ê„UË¥ – ∑§CÔU‚Êäÿ ¬ÈÁŸ „UÙ®„U Á∑§ ŸÊ„UË¥H
•„Uß     ∞∑  § •ÁÃ   ‚Èª◊ ©U¬Êß¸ – Ã„UÊ° ¬⁄¢UÃÈ ∞∑§ ∑§Á∆UŸÊß¸H 1H
◊◊    •ÊœËŸ    ¡ÈªÈÁÃ    ŸÎ¬ ‚Ùß¸ – ◊Ù⁄U ¡Ê’ Ãfl Ÿª⁄U Ÿ „UÙß¸H
•Ê¡È   ‹ª¥  •L§   ¡’   Ã¥ ÷ÿ™°§ – ∑§Ê„ÍU ∑§ ªÎ„U ª˝Ê◊ Ÿ ªÿ™°§H 2H
¡ı¢    Ÿ    ¡Ê©°U   Ãfl   „UÙß •∑§Ê¡Í – ’ŸÊ •Êß •‚◊¢¡‚ •Ê¡ÍH
‚ÈÁŸ   ◊„UË‚   ’Ù‹©U    ◊ÎŒÈ ’ÊŸË – ŸÊÕ ÁŸª◊ •Á‚ ŸËÁÃ ’πÊŸËH 3H
’«∏U     ‚Ÿ„U    ‹ÉÊÈã„U    ¬⁄U ∑§⁄U„UË¥ – ÁªÁ⁄U ÁŸ¡ Á‚⁄UÁŸ ‚ŒÊ ÃÎŸ œ⁄U„UË¥H
¡‹Áœ   •ªÊœ   ◊ıÁ‹   ’„U »§ŸÍ – ‚¢ÃÃ œ⁄UÁŸ œ⁄UÃ Á‚⁄U ⁄UŸÍH 4H

Cau.: sunu næpa bibidha jatana jaga måh∂°, ka¶¢asådhya puni hohi Ú ki nåh∂°.

ahai      eka      ati      sugama upå∂, tahå° para≈tu eka ka¢hinå∂.1.

mama    ådh∂na   juguti   næpa so∂, mora jåba tava nagara na ho∂.

åju    lage°     aru    jaba    te° bhayaµu° , kåhµu ke gæha gråma na gayaµu° .2.

jau°      na     jåu°     tava     hoi akåjµu, banå åi asama≈jasa åjµu.

suni   mah∂sa   boleu   mædu bån∂, nåtha nigama asi n∂ti bakhån∂.3.

baRe saneha laghunha para karah∂°, giri nija sirani sadå tæna dharah∂°.

jaladhi agådha mauli  baha phenµu, sa≈tata dharani dharata sira renµu.4.
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ìListen, O king: there are various expedients in this world. But they are hard to
accomplish and are of doubtful issue besides. Of course, there is one very simple
device; but that too involves one difficulty. Its contrivance depends on me; but my going
to your city is out of the question. Ever since I was  born I have never been to anybodyís
house or village so far. And if I do not go, it will be a misfortune for you. I am therefore
in a dilemma today.î Hearing this, the king replied in a polite language, ìMy lord, there
is a maxim laid down in the Vedas: the great show kindness to the small. Mountains
always bear tiny blades of grass on their tops, the fathomless ocean carries floating foam
on its breast and the earth ever bears dust on its bosom.î (1ó4)

ŒÙ0ó•‚ ∑§Á„U ª„U Ÿ⁄U‚ ¬Œ SflÊ◊Ë „UÙ„ÈU ∑Î§¬Ê‹–
◊ÙÁ„U ‹ÊÁª ŒÈπ ‚Á„U• ¬˝÷È ‚îÊŸ ŒËŸŒÿÊ‹H 167H

Do.: asa kahi gahe naresa pada svåm∂ hohu kæpåla,

mohi lågi dukha sahia prabhu sajjana d∂nadayåla.167.

So saying, the king clasped the hermitís feet and said, ìBe gracious to me, my
master. You are a saint, compassionate to the humble; therefore, my lord, take this
trouble on my behalf.î (167)

øı0ó¡ÊÁŸ      ŸÎ¬Á„    U•Ê¬Ÿ •ÊœËŸÊ – ’Ù‹Ê ÃÊ¬‚ ∑§¬≈U ¬˝’ËŸÊH
‚àÿ   ∑§„U©°U   ÷Í¬ÁÃ    ‚ÈŸÈ ÃÙ„UË – ¡ª ŸÊÁ„UŸ ŒÈ‹¸÷ ∑§¿ÈU ◊Ù„UËH 1H
•flÁ‚    ∑§Ê¡    ◊Ò¥    ∑§Á⁄U„U©°U ÃÙ⁄UÊ – ◊Ÿ ÃŸ ’øŸ ÷ªÃ ÃÒ¥ ◊Ù⁄UÊH
¡Ùª   ¡ÈªÈÁÃ    Ã¬   ◊¢òÊ ¬˝÷Ê™§ – »§‹ß Ã’®„U ¡’ ∑§Á⁄U• ŒÈ⁄UÊ™§H 2H
¡ı¥      Ÿ⁄U‚      ◊Ò¥     ∑§⁄Uı¥ ⁄U‚Ùß¸ – ÃÈê„U ¬L§‚„ÈU ◊ÙÁ„U ¡ÊŸ Ÿ ∑§Ùß¸H
•ãŸ   ‚Ù  ¡Ùß  ¡Ùß ÷Ù¡Ÿ ∑§⁄Uß¸ – ‚Ùß ‚Ùß Ãfl •Êÿ‚È •ŸÈ‚⁄Uß¸H 3H
¬ÈÁŸ    ÁÃã„U   ∑§   ªÎ„U   ¡fl°ß ¡Ù™§ – Ãfl ’‚ „UÙß ÷Í¬ ‚ÈŸÈ ‚Ù™§H
¡Êß     ©U¬Êÿ    ⁄Uø„ÈU     ŸÎ¬ ∞„ÍU – ‚¢’Ã ÷Á⁄U ‚¢∑§‹¬ ∑§⁄U„ÍUH 4H

Cau.: jåni      næpahi        åpana ådh∂nå, bolå tåpasa kapa¢a prab∂nå.

satya    kahau°     bhµupati   sunu toh∂, jaga nåhina durlabha kachu moh∂.1.

avasi     kåja     maiÚ    karihau° torå, mana tana bacana bhagata taiÚ morå.

joga  juguti  tapa  ma≈tra prabhåµu, phalai tabahi Ú jaba karia duråµu.2.

jau°      naresa     mai Ú     karau° raso∂, tumha parusahu mohi jåna na ko∂.

anna   so    joi   joi   bhojana kara∂, soi soi tava åyasu anusara∂.3.

puni     tinha   ke     gæha    jeva° i joµu, tava basa hoi bhµupa sunu soµu.

jåi      upåya     racahu     næpa ehµu, sa≈bata bhari sa≈kalapa karehµu.4.

Knowing that the king was completely under his influence, the hermit, who was
clever at deception, said, ìListen, O king: I tell you the truth. For me in this world there
is nothing hard to obtain. I will surely accomplish your object, devoted as you are in
thought, word and deed to me. The power of Yoga (contemplation), planning, penance
and mystic formulas works only when secrecy is maintained about them. O king, if I
cook food and you serve it and if nobody comes to know me, whoever tastes the food
so prepared shall become amenable to your orders. Again, I tell you, whosoever dines
at the house of such people shall, O king, be dominated by your will. Go and operate
this scheme, O king, and take this vow for a whole year. (1ó4)



"""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""

168 * ›R∫ RÅMACARITAMÅNASA *

ŒÙ0óÁŸÃ ŸÍÃŸ Ám¡ ‚„U‚ ‚Ã ’⁄U„ÈU ‚Á„UÃ ¬Á⁄UflÊ⁄U–
◊Ò¥ ÃÈê„U⁄U ‚¢∑§‹¬ ‹Áª ÁŒŸ®„U ∑§⁄UÁ’ ¡flŸÊ⁄UH 168H

Do.: nita nµutana dvija sahasa sata barehu sahita parivåra,

maiÚ tumhare sa≈kalapa lagi dinahiÚ karabi jevanåra.168.

ìEveryday invite a new set  of a hundred thousand Bråhmaƒas with their families;
while I, so long as your vow lasts, shall provide the daily banquet.î (168)

øı0ó∞Á„U   Á’Áœ   ÷Í¬   ∑§CÔU  •ÁÃ ÕÙ⁄¥U – „UÙß„U®„U ‚∑§‹ Á’¬˝ ’‚ ÃÙ⁄¥UH
∑§Á⁄U„U®„U    Á’¬˝   „UÙ◊   ◊π ‚flÊ – Ã®„U ¬˝‚¢ª ‚„¡®„U ’‚ ŒflÊH 1H
•ı⁄U   ∞∑§    ÃÙÁ„U    ∑§„U©°U ‹πÊ™§ – ◊Ò¥ ∞®„U ’· Ÿ •Ê©U’ ∑§Ê™§H
ÃÈê„U⁄U      ©U¬⁄UÙÁ„UÃ      ∑§„È°U ⁄UÊÿÊ – „UÁ⁄U •ÊŸ’ ◊Ò¥ ∑§Á⁄U ÁŸ¡ ◊ÊÿÊH 2H
Ã¬’‹    ÃÁ„U   ∑§Á⁄U   •Ê¬È ‚◊ÊŸÊ – ⁄UÁπ„U©°U ß„UÊ° ’⁄U· ¬⁄UflÊŸÊH
◊Ò¥    œÁ⁄U   ÃÊ‚È    ’·È   ‚ÈŸÈ ⁄UÊ¡Ê – ‚’ Á’Áœ ÃÙ⁄U ‚°flÊ⁄U’ ∑§Ê¡ÊH 3H
ªÒ   ÁŸÁ‚  ’„ÈUÃ  ‚ÿŸ   •’ ∑§Ë¡ – ◊ÙÁ„U ÃÙÁ„U ÷Í¬ ÷¥≈U ÁŒŸ ÃË¡H
◊Ò¥   Ã¬’‹    ÃÙÁ„U    ÃÈ⁄Uª ‚◊ÃÊ – ¬„ÈU°øÒ„U©°U ‚ÙflÃÁ„U ÁŸ∑§ÃÊH 4H

Cau.: ehi   bidhi   bhµupa   ka¶¢a   ati thore° , hoihahi Ú sakala bipra basa tore° .

karihahiÚ  bipra  homa  makha sevå, tehiÚ prasa≈ga sahajehiÚ basa devå.1.

aura     eka     tohi     kahau° lakhåµu, maiÚ ehi Ú be¶a na åuba kåµu.

tumhare     uparohita     kahu° råyå, hari ånaba mai Ú kari nija måyå.2.

tapabala    tehi    kari   åpu samånå, rakhihau° ihå° bara¶a paravånå.

maiÚ    dhari   tåsu   be¶u   sunu råjå, saba bidhi tora sa° våraba kåjå.3.

gai  nisi   bahuta  sayana  aba k∂je, mohi tohi bhµupa bhe° ¢a dina t∂je.

maiÚ  tapabala  tohi  turaga sametå, pahu° caihau°  sovatahi niketå.4.

ìIn this way O king, with little exertion all the Bråhmaƒas shall be reduced to your
will. The Bråhmaƒas in their turn will offer oblations into the sacred fire, perform big
sacrifices and practise adoration; and through that channel the gods too shall be easily
won over. I give you one more sign. I will never come in this form. By my delusive power,
O king, I will carry off your family priest and, making him just like myself by dint of my
penance, will keep him here for the year; while I, O king, will take his form and manage
everything for you. The night is far gone, so you had better retire now; on the third day
we will meet again. By my penitential power I will convey you home, both you and your
horse, even while you are asleep.î (1ó4)

ŒÙ0ó◊Ò¥ •Ê©U’ ‚Ùß ’·È œÁ⁄U ¬Á„UøÊŸ„ÈU Ã’ ◊ÙÁ„U–
¡’ ∞∑§Ê¢Ã ’Ù‹Êß ‚’ ∑§ÕÊ ‚ÈŸÊflı¥ ÃÙÁ„UH 169H

Do.: maiÚ åuba soi be¶u dhari pahicånehu taba mohi,

jaba ekå≈ta bolåi saba kathå sunåvau° tohi.169.

ìI will come in the form I have told you, and you will recognize me when I call you
aside and remind you of all this.î (169)
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øı0ó‚ÿŸ    ∑§Ëã„U    ŸÎ¬   •Êÿ‚È ◊ÊŸË – •Ê‚Ÿ ¡Êß ’Ò∆U ¿U‹ÇÿÊŸËH
üÊÁ◊Ã    ÷Í¬    ÁŸº˝Ê   •ÁÃ •Êß¸ – ‚Ù Á∑§Á◊ ‚Ùfl ‚Ùø •Áœ∑§Êß¸H 1H
∑§Ê‹∑§ÃÈ      ÁŸÁ‚ø⁄U     Ã„°U •ÊflÊ – ¡®„U ‚Í∑§⁄U „UÙß ŸÎ¬Á„U ÷È‹ÊflÊH
¬⁄U◊    Á◊òÊ    ÃÊ¬‚    ŸÎ¬ ∑§⁄UÊ – ¡ÊŸß ‚Ù •ÁÃ ∑§¬≈U ÉÊŸ⁄UÊH 2H
ÃÁ„U  ∑§  ‚Ã   ‚ÈÃ   •L§   Œ‚ ÷Êß¸ – π‹ •ÁÃ •¡ÿ Œfl ŒÈπŒÊß¸H
¬˝Õ◊®„U   ÷Í¬    ‚◊⁄ U   ‚’ ◊Ê⁄U – Á’¬˝ ‚¢Ã ‚È⁄U ŒÁπ ŒÈπÊ⁄H 3H
Ã®„U    π‹   ¬ÊÁ¿U‹   ’ÿL§ ‚°÷Ê⁄UÊ – ÃÊ¬‚ ŸÎ¬ Á◊Á‹ ◊¢òÊ Á’øÊ⁄UÊH
¡®„U  Á⁄U¬È  ¿Uÿ  ‚Ùß  ⁄UøÁã„U ©U¬Ê™§ – ÷ÊflË ’‚ Ÿ ¡ÊŸ ∑§¿ÈU ⁄UÊ™§H 4H

Cau.: sayana   k∂nha   næpa   åyasu mån∂, åsana jåi bai¢ha chalagyån∂.

‹ramita     bhµupa     nidrå     ati å∂, so kimi sova soca adhikå∂.1.

kålaketu       nisicara      taha° åvå, jehi Ú sµukara hoi næpahi bhulåvå.

parama   mitra   tåpasa   næpa kerå, jånai so ati kapa¢a ghanerå.2.

tehi  ke  sata  suta  aru  dasa bhå∂, khala ati ajaya deva dukhadå∂.

prathamahiÚ bhµupa samara saba måre, bipra sa≈ta sura dekhi dukhåre.3.

tehiÚ   khala   påchila  bayaru sa° bhårå, tåpasa næpa mili ma≈tra bicårå.

jehiÚ   ripu  chaya  soi  racenhi upåµu, bhåv∂ basa na jåna kachu råµu.4.

The king went to sleep in obedience to the hermit; while the counterfeit sage
returned to his own seat and sat down there. Deep sleep came upon the weary monarch;
but how could the other fellow sleep, distracted as he was with anxiety. The demon
Kålaketu made his appearance there; it was he who had assumed the form of a boar and
led the king astray. A great friend of the hermit-king, he was skilled in manifold ways of
deceit. He had a hundred sons and ten brothers, who were great villains, invincible and
annoying to the gods. Seeing the Bråhmaƒas, saints and gods in distress the king had
already killed them all in battle. Recalling the old grudge the wretch conspired with the
hermit-king and contrived a plot for the extermination of the enemy; but, as  fate would
have it, the king knew nothing of it. (1ó4)

ŒÙ0óÁ⁄U¬È Ã¡‚Ë •∑§‹ •Á¬ ‹ÉÊÈ ∑§Á⁄U ªÁŸ• Ÿ ÃÊ„ÈU–
•¡„È°U ŒÃ ŒÈπ ⁄UÁ’ ‚Á‚Á„U Á‚⁄U •fl‚Á·Ã ⁄UÊ„ÈUH 170H

Do.: ripu tejas∂ akela api laghu kari gania na tåhu,

ajahu° deta dukha rabi sasihi sira avase¶ita råhu.170.

A spirited foe, even though left alone, should not be lightly regarded. The demon
Råhu,* who has nothing left of him but his head, is able to torment both the sun and moon
even to this day. (170)

øı0óÃÊ¬‚   ŸÎ¬   ÁŸ¡   ‚πÁ„U ÁŸ„UÊ⁄UË – „U⁄UÁ· Á◊‹©U ©UÁ∆U ÷ÿ©U ‚ÈπÊ⁄UËH
Á◊òÊÁ„U   ∑§Á„U    ‚’   ∑§ÕÊ ‚ÈŸÊß¸ – ¡ÊÃÈœÊŸ ’Ù‹Ê ‚Èπ ¬Êß¸H 1H

* According to the Hindu belief a solar or lunar eclipse takes place only when in the astral plane the
demon Råhu, a sworn enemy of both the sun-god and the moon-god, devours the one or the other either
wholly or partly. The demon, however consists of the head alone, his trunk having been cut off by God Vi¶ƒu
while he was unlawfully attempting to partake of the nectar which was being served to the gods. Since,
however, he had already tasted the nectar, the head became immortal.
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•’    ‚Êœ©°U    Á⁄U¬È     ‚ÈŸ„ÈU Ÿ⁄U‚Ê – ¡ı¥ ÃÈê„U ∑§Ëã„U ◊Ù⁄U ©U¬Œ‚ÊH
¬Á⁄U„UÁ⁄U   ‚Ùø    ⁄U„U„ÈU    ÃÈê„U ‚Ùß¸ – Á’ŸÈ •ı·œ Á’•ÊÁœ Á’Áœ πÙß¸H 2H
∑È§‹     ‚◊Ã     Á⁄U¬È    ◊Í‹ ’„UÊß¸ – øıÕ¥ ÁŒfl‚ Á◊‹’ ◊Ò¥ •Êß¸H
ÃÊ¬‚     ŸÎ¬Á„U     ’„ÈUÃ ¬Á⁄UÃÙ·Ë – ø‹Ê ◊„UÊ∑§¬≈UË •ÁÃ⁄UÙ·ËH 3H
÷ÊŸÈ¬˝ÃÊ¬Á„U         ’ÊÁ¡ ‚◊ÃÊ – ¬„È°UøÊ∞Á‚ ¿UŸ ◊Ê¤Ê ÁŸ∑§ÃÊH
ŸÎ¬Á„U   ŸÊÁ⁄U    ¬®„U   ‚ÿŸ ∑§⁄UÊß¸ – „UÿªÎ„°U ’Ê°œÁ‚ ’ÊÁ¡ ’ŸÊß¸H 4H

Cau.: tåpasa   næpa   nija   sakhahi nihår∂, hara¶i mileu u¢hi bhayau sukhår∂.

mitrahi   kahi   saba  kathå sunå∂, jåtudhåna bolå sukha på∂.1.

aba   sådheu°    ripu   sunahu nareså, jau°  tumha k∂nha mora upadeså.

parihari   soca   rahahu   tumha so∂, binu au¶adha biådhi bidhi kho∂.2.

kula    sameta    ripu    mµula bahå∂, cauthe° divasa milaba mai Ú å∂.

tåpasa     næpahi     bahuta parito¶∂, calå mahåkapa¢∂ atiro¶∂.3.

bhånupratåpahi         båji sametå, pahu° cåesi chana måjha niketå.

næpahi    nåri    pahi Ú    sayana karå∂, hayagæha°  bå°dhesi båji banå∂.4.

The hermit-king was delighted to see his ally and rose to meet him. The meeting
gave him much satisfaction and he related the whole story to his friend. The demon too
was glad and said, ìListen, O king: since you have followed my advice, take the enemy
as subdued. Cease to worry now and lay yourself to rest. God has effected a cure
without the use of a medicine, I will sweep away the enemy root and branch and see you
on the fourth day.î  Fully reassuring the hermit-king, the arch-impostor, who was highly
irascible, departed. In an instant he conveyed Pratåpabhånu to his palace, horse and all.
Putting the king to bed beside his queen, he tied up the horse in the stall in the proper
way. (1ó4)

ŒÙ0ó⁄UÊ¡Ê ∑§ ©U¬⁄UÙÁ„UÃÁ„U „UÁ⁄U ‹Ò ªÿ©U ’„UÙÁ⁄U–
‹Ò ⁄UÊπÁ‚ ÁªÁ⁄U πÙ„U ◊„È°U ◊ÊÿÊ° ∑§Á⁄U ◊ÁÃ ÷ÙÁ⁄UH 171H

Do.: råjå ke uparohitahi hari lai gayau bahori,

lai råkhesi giri khoha mahu° måyå° kari mati bhori.171.

Again he carried off the kingís family-priest and, depriving him of his senses by his
supernatural power, kept him in a mountain-cave. (171)

øı0ó•Ê¬È    Á’⁄UÁø    ©U¬⁄UÊÁ„UÃ M§¬Ê – ¬⁄U©U ¡Êß ÃÁ„U ‚¡ •ŸÍ¬ÊH
¡Êª©U    ŸÎ¬    •Ÿ÷∞° Á’„UÊŸÊ – ŒÁπ ÷flŸ •ÁÃ •ø⁄U¡È ◊ÊŸÊH 1H
◊ÈÁŸ   ◊Á„U◊Ê  ◊Ÿ  ◊„È°U •ŸÈ◊ÊŸË – ©U∆U©U ªfl°®„U ¡®„U ¡ÊŸ Ÿ ⁄UÊŸËH
∑§ÊŸŸ   ªÿ©U  ’ÊÁ¡  øÁ…∏U Ã„UË¥ – ¬È⁄U Ÿ⁄U ŸÊÁ⁄U Ÿ ¡ÊŸ©U ∑§„UË¥H 2H
ª∞°    ¡Ê◊    ¡Èª     ÷Í¬ÁÃ •ÊflÊ – ÉÊ⁄U ÉÊ⁄U ©Uà‚fl ’Ê¡ ’œÊflÊH
©U¬⁄UÙÁ„UÃÁ„U     Œπ     ¡’ ⁄UÊ¡Ê – øÁ∑§Ã Á’‹Ù∑§ ‚ÈÁ◊Á⁄U ‚Ùß ∑§Ê¡ÊH 3H
¡Èª   ‚◊   ŸÎ¬Á„U   ª∞   ÁŒŸ ÃËŸË – ∑§¬≈UË ◊ÈÁŸ ¬Œ ⁄U„U ◊ÁÃ ‹ËŸËH
‚◊ÿ     ¡ÊÁŸ    ©U¬⁄UÙÁ„UÃ •ÊflÊ – ŸÎ¬Á„U ◊Ã ‚’ ∑§Á„U ‚◊È¤ÊÊflÊH 4H

Cau.: åpu       biraci       uparohita rµupå, pareu jåi tehi seja anµupå.

jågeu       næpa      anabhae° bihånå, dekhi bhavana ati acaraju månå.1.
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muni mahimå mana mahu° anumån∂, u¢heu gava° hi Ú jehi Ú jåna na rån∂.

kånana     gayau   båji   caRhi teh∂°, pura nara nåri na jåneu keh∂°.2.

gae°      jåma     juga     bhµupati åvå, ghara ghara utsava båja badhåvå.

uparohitahi     dekha     jaba råjå, cakita biloka sumiri soi kåjå.3.

juga   sama   næpahi   gae  dina t∂n∂, kapa¢∂ muni pada raha mati l∂n∂.

samaya      jåni       uparohita åvå, næpahi mate saba kahi samujhåvå.4.

Himself assuming the form of the family-priest, the demon went and lay down on
the formerís sumptuous bed. The king woke even before daybreak and felt much
astonished to find himself at home. Attributing the miracle to the supernatural power of
the sage, he got up quietly, unperceived by the queen. Mounting the same horse he rode
off to the woods without any man or woman of the city knowing it.  When it was midday,
the king returned; there was rejoicing and festal music in every house. When the king
saw his family-priest, he looked at him in amazement, recollecting the object he held so
dear to his heart. The interval of three days hung heavy on the monarch as an age, his
mind being set on the feet of the false anchorite. At the appointed time the priest came
and reminded him in detail of all that had been agreed upon. (1ó4)

ŒÙ0óŸÎ¬ „U⁄U·©U ¬Á„UøÊÁŸ ªÈL§ ÷˝◊ ’‚ ⁄U„UÊ Ÿ øÃ–
’⁄U ÃÈ⁄UÃ ‚Ã ‚„U‚ ’⁄U Á’¬˝ ∑È§≈È¢U’ ‚◊ÃH 172H

Do.: næpa hara¶eu pahicåni guru bhrama basa rahå na ceta,

bare turata sata sahasa bara bipra ku¢u≈ba sameta.172.

The king was delighted to recognize his preceptor (in the priestís form); his mind
was too clouded to have any sense left. At once he invited a hundred thousand chosen
Bråhmaƒas with their families. (172)

øı0ó©U¬⁄UÙÁ„UÃ         ¡flŸÊ⁄U ’ŸÊß¸ – ¿U⁄U‚ øÊÁ⁄U Á’Áœ ¡Á‚ üÊÈÁÃ ªÊß¸H
◊ÊÿÊ◊ÿ     ÃÁ„¢U     ∑§ËÁã„U ⁄U‚Ùß¸ – ®’¡Ÿ ’„ÈU ªÁŸ ‚∑§ß Ÿ ∑§Ùß¸H 1H
Á’Á’œ   ◊Îªã„U   ∑§⁄U   •ÊÁ◊· ⁄UÊ°œÊ – ÃÁ„U ◊„È°U Á’¬˝ ◊Ê°‚È π‹ ‚Ê°œÊH
÷Ù¡Ÿ    ∑§„È°U   ‚’   Á’¬˝ ’Ù‹Ê∞ – ¬Œ ¬πÊÁ⁄U ‚ÊŒ⁄U ’Ò∆UÊ∞H 2H
¬L§‚Ÿ     ¡’®„U    ‹Êª ◊Á„U¬Ê‹Ê – ÷Ò •∑§Ê‚’ÊŸË ÃÁ„U ∑§Ê‹ÊH
Á’¬˝’Î¢Œ    ©UÁ∆U    ©UÁ∆U    ªÎ„U ¡Ê„ÍU – „ÒU ’Á«∏U „UÊÁŸ •ãŸ ¡ÁŸ πÊ„ÍUH 3H
÷ÿ©U       ⁄U‚ÙßZ       ÷Í‚È⁄U ◊Ê°‚Í – ‚’ Ám¡ ©U∆U ◊ÊÁŸ Á’SflÊ‚ÍH
÷Í¬   Á’∑§‹   ◊ÁÃ   ◊Ù„°U ÷È‹ÊŸË – ÷ÊflË ’‚ Ÿ •Êfl ◊Èπ ’ÊŸËH 4H

Cau.: uparohita            jevanåra banå∂, charasa cåri bidhi jasi ‹ruti gå∂.

måyåmaya        tehiÚ      k∂nhi raso∂, bi≈jana bahu gani sakai na ko∂.1.

bibidha  mæganha  kara åmi¶a rå° dhå, tehi mahu°  bipra må°su khala så°dhå.

bhojana    kahu°     saba   bipra bolåe, pada pakhåri sådara bai¢håe.2.

parusana     jabahiÚ    låga mahipålå, bhai akåsabån∂ tehi kålå.

biprabæ≈da   u¢hi   u¢hi   gæha jåhµu, hai baRi håni anna jani khåhµu.3.

bhayau     raso∂°     bhµusura må° sµu, saba dvija u¢he måni bisvåsµu.

bhµupa   bikala   mati  moha° bhulån∂, bhåv∂ basa na åva mukha bån∂.4.

The priest cooked four kinds of foods with six different tastes as mentioned in the
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Vedas. He prepared an illusory  banquet and a variety of seasoned dishes more than
one could count. Dressing the flesh of a variety of animals the wretch mixed with it the
cooked flesh of Bråhmaƒas. All the invited Bråhmaƒas  were then called for the dinner.
Their feet were duly washed and they were respectfully shown to their places.The
moment the king began to serve the food, a (fictitious) voice from heaven (raised by the
demon Kålaketu himself) said, ìUp, up, Bråhmaƒas! and return to your homes. Taste not
this food; it is most harmful. The dishes include the flesh of the Bråhmaƒas.îUp rose all
the Bråhmaƒas believing the ethereal voice. The king lost his nerve; his mind was
bewildered with infatuation. As fate would have it, he could not utter a word.      (1ó4)

ŒÙ0ó’Ù‹ Á’¬˝ ‚∑§Ù¬ Ã’ Ÿ®„U ∑§¿ÈU ∑§Ëã„U Á’øÊ⁄U–
¡Êß ÁŸ‚Êø⁄U „UÙ„ÈU ŸÎ¬ ◊Í…∏U ‚Á„UÃ ¬Á⁄UflÊ⁄UH 173H

Do.: bole bipra sakopa taba nahiÚ kachu k∂nha bicåra,

jåi nisåcara hohu næpa mµuRha sahita parivåra.173.

Then exclaimed the Bråhmaƒas  in wrath, regardless of consequences, ìO foolish
king, go and take birth in the demonís form, you and all your family.î (173)

øı0ó¿UòÊ’¢œÈ       ÃÒ¢      Á’¬˝ ’Ù‹Êß¸ – ÉÊÊ‹Ò Á‹∞ ‚Á„UÃ ‚◊ÈŒÊß¸H
ß¸Sfl⁄U      ⁄UÊπÊ      œ⁄U◊ „U◊Ê⁄UÊ – ¡Ò„UÁ‚ ÃÒ¥ ‚◊Ã ¬Á⁄UflÊ⁄UÊH 1H
‚¢’Ã     ◊äÿ     ŸÊ‚    Ãfl „UÙ™§ – ¡‹ŒÊÃÊ Ÿ ⁄UÁ„UÁ„U ∑È§‹ ∑§Ù™§H
ŸÎ¬ ‚ÈÁŸ  üÊÊ¬  Á’∑§‹  •ÁÃ òÊÊ‚Ê – ÷Ò ’„UÙÁ⁄U ’⁄U Áª⁄UÊ •∑§Ê‚ÊH 2H
Á’¬˝„ÈU    üÊÊ¬    Á’øÊÁ⁄U   Ÿ ŒËã„UÊ – Ÿ®„U •¬⁄UÊœ ÷Í¬ ∑§¿ÈU ∑§Ëã„UÊH
øÁ∑§Ã  Á’¬˝  ‚’  ‚ÈÁŸ Ÿ÷’ÊŸË – ÷Í¬ ªÿ©U ¡„°U ÷Ù¡Ÿ πÊŸËH 3H
Ã„°U  Ÿ    •‚Ÿ   Ÿ®„U    Á’¬˝ ‚È•Ê⁄UÊ – Á»§⁄U©U ⁄UÊ©U ◊Ÿ ‚Ùø •¬Ê⁄UÊH
‚’     ¬˝‚¢ª     ◊Á„U‚È⁄Uã„U ‚ÈŸÊß¸ – òÊÁ‚Ã ¬⁄U©U •flŸË¥ •∑È§‹Êß¸H 4H

Cau.: chatraba≈dhu     tai Ú     bipra bolå∂, ghålai lie sahita samudå∂.

∂svara     råkhå     dharama hamårå, jaihasi tai Ú sameta parivårå.1.

sa≈bata   madhya   nåsa   tava hoµu, jaladåtå na rahihi kula koµu.

næpa  suni  ‹råpa  bikala  ati tråså, bhai bahori bara girå akåså.2.

biprahu    ‹råpa    bicåri   na d∂nhå, nahi Ú aparådha bhµupa kachu k∂nhå.

cakita bipra saba suni nabhabån∂, bhµupa gayau jaha° bhojana khån∂.3.

taha°  na asana nahiÚ bipra suårå, phireu råu mana soca apårå.

saba prasa≈ga mahisuranha sunå∂, trasita pareu avan∂° akulå∂.4.

ìO vile K¶atriya! inviting the Bråhmaƒas you were out to ruin them with their
families. But God has preserved our sanctity; it is you and your race that are undone.
In the course of a year you shall perish; and not a soul shall be left in your family to
offer water to gratify your spirit.î Hearing the curse the king was sore stricken with
fear. Again, a voice was heard from heaven, ìO holy Bråhmaƒas you have uttered this
curse without careful thought; the king has committed no crime.î The Bråhmaƒas were
astounded when they heard the ethereal voice. The king hastened to the kitchen.
There was neither any food there nor the Bråhmaƒa cook. The king returned in deep
thought. He related the whole story to the Bråhmaƒas and threw himself on the ground
frantic with fear. (1ó4)
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ŒÙ0ó÷Í¬ÁÃ ÷ÊflË Á◊≈Uß Ÿ®„U ¡ŒÁ¬ Ÿ ŒÍ·UŸ ÃÙ⁄U–
Á∑§∞° •ãÿÕÊ „UÙß Ÿ®„U Á’¬˝üÊÊ¬ •ÁÃ ÉÊÙ⁄UH 174H

Do.: bhµupati bhåv∂ mi¢ai nahiÚ jadapi na dµu¶ana tora,

kie° anyathå hoi nahi Ú bipra‹råpa ati ghora.174.

ìEven though you are guiltless, O king, what is inevitable fails not. A Bråhmaƒaís
curse is very terrible; no amount of effort can counteract it.î (174)

øı0ó•‚  ∑§Á„U  ‚’  ◊Á„UŒfl Á‚œÊ∞ – ‚◊ÊøÊ⁄U ¬È⁄U‹Ùªã„U ¬Ê∞H
‚Ùø®„U      ŒÍ·Ÿ      ŒÒflÁ„U Œ„UË¥ – Á’⁄UøÃ „¢U‚ ∑§Êª Á∑§ÿ ¡„UË¥ÔH 1H
©U¬⁄UÙÁ„UÃÁ„U        ÷flŸ ¬„È°UøÊß¸ – •‚È⁄U ÃÊ¬‚Á„U π’Á⁄U ¡ŸÊß¸H
Ã®„U   π‹    ¡„°U   Ã„°U   ¬òÊ ¬∆UÊ∞ – ‚Á¡ ‚Á¡ ‚Ÿ ÷Í¬ ‚’ œÊ∞H 2H
ÉÊ⁄UÁã„U      Ÿª⁄U      ÁŸ‚ÊŸ ’¡Êß¸ – Á’Á’œ ÷Ê°ÁÃ ÁŸÃ „UÙß ‹⁄UÊß¸H
¡Í¤Ê   ‚∑§‹   ‚È÷≈U   ∑§Á⁄U ∑§⁄UŸË – ’¢œÈ ‚◊Ã ¬⁄U©U ŸÎ¬ œ⁄UŸËH 3H
‚àÿ∑§ÃÈ    ∑È§‹   ∑§Ù©U   ŸÁ„¢U ’Ê°øÊ – Á’¬˝üÊÊ¬ Á∑§Á◊ „UÙß •‚Ê°øÊH
Á⁄U¬È  Á¡ÁÃ  ‚’  ŸÎ¬   Ÿª⁄U ’‚Êß¸ – ÁŸ¡ ¬È⁄U ªflŸ ¡ÿ ¡‚È ¬Êß¸H 4H

Cau.: asa   kahi    saba    mahideva sidhåe, samåcåra puraloganha påe.

socahiÚ      dµu¶ana      daivahi deh∂°, biracata ha≈sa kåga kiya jeh∂°.1.

uparohitahi       bhavana pahu° cå∂, asura tåpasahi khabari janå∂.

tehiÚ   khala   jaha°     taha°    patra pa¢håe, saji saji sena bhµupa saba dhåe.2.

gherenhi     nagara     nisåna bajå∂, bibidha bhå°ti nita hoi larå∂.

jµujhe    sakala    subha¢a kari  karan∂, ba≈dhu sameta pareu næpa dharan∂.3.

satyaketu     kula    kou    nahiÚ bå°cå, bipra‹råpa kimi hoi aså°cå.

ripu   jiti   saba   næpa  nagara baså∂, nija pura gavane jaya jasu på∂.4.

So saying, all the Bråhmaƒas dispersed. When the people of the city received the
news, they were much perturbed and began to blame Providence, who had begun upon
a swan and produced a crow instead. Conveying the priest to his house, the demon
(Kålaketu) communicated the tidings to the hermit. The wretch in his turn despatched
letters in all directions and a host of princes hastened with their troops martially arrayed
and, beating their kettledrums, beleaguered the city. Everyday battles were fought in
diverse forms. All his champions fought valiantly and fell. And the king with his brother
bit the dust. Not one of Satyaketuís family survived; a  Bråhmaƒaís curse can never fail.
Having vanquished the foe and re-inhabiting the city all the chiefs returned to their own
capitals enriched with victory and fame. (1ó4)

ŒÙ0ó÷⁄UmÊ¡ ‚ÈŸÈ ¡ÊÁ„U ¡’ „UÙß Á’œÊÃÊ ’Ê◊–
œÍÁ⁄U ◊L§‚◊ ¡Ÿ∑§ ¡◊ ÃÊÁ„U éÿÊ‹‚◊ ŒÊ◊H 175H

Do.: bharadvåja sunu jåhi jaba hoi bidhåtå båma,

dhµuri merusama janaka jama tåhi byålasama dåma.175.

Listen, O Bharadvåja: whosoever incurs the displeasure of heaven, for him a grain
of dust becomes vast as Mount Meru, a father becomes frightful as Yama (the god of
death) and every rope a snake. (175)
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øı0ó∑§Ê‹  ¬Êß   ◊ÈÁŸ   ‚ÈŸÈ   ‚Ùß ⁄UÊ¡Ê – ÷ÿ©U ÁŸ‚Êø⁄U ‚Á„UÃ ‚◊Ê¡ÊH
Œ‚   Á‚⁄U    ÃÊÁ„ U   ’Ë‚ ÷È¡Œ¢«UÊ – ⁄UÊflŸ     ŸÊ◊    ’Ë⁄U   ’Á⁄U’¢«UÊH 1H
÷Í¬      •ŸÈ¡     •Á⁄U◊Œ¸Ÿ ŸÊ◊Ê – ÷ÿ©U ‚Ù ∑È¢§÷∑§⁄UŸ ’‹œÊ◊ÊH
‚Áøfl   ¡Ù   ⁄U„UÊ  œ⁄U◊L§Áø ¡Ê‚Í – ÷ÿ©U Á’◊ÊòÊ ’¢œÈ ‹ÉÊÈ ÃÊ‚ÍH 2H
ŸÊ◊   Á’÷Ë·Ÿ   ¡Á„U    ¡ª ¡ÊŸÊ – Á’cŸÈ÷ªÃ Á’ÇÿÊŸ ÁŸœÊŸÊH
⁄U„U   ¡   ‚ÈÃ   ‚fl∑§    ŸÎ¬ ∑§⁄U – ÷∞ ÁŸ‚Êø⁄U ÉÊÙ⁄U ÉÊŸ⁄UH 3H
∑§Ê◊M§¬    π‹    Á¡Ÿ‚ •Ÿ∑§Ê – ∑È§Á≈U‹ ÷ÿ¢∑§⁄U Á’ªÃ Á’’∑§ÊH
∑Î§¬Ê   ⁄UÁ„UÃ   ®„U‚∑§   ‚’ ¬Ê¬Ë – ’⁄UÁŸ Ÿ ¡Ê®„U Á’Sfl ¬Á⁄UÃÊ¬ËH 4H

Cau.: kåla    påi    muni    sunu    soi råjå, bhayau nisåcara sahita samåjå.

dasa   sira   tåhi   b∂sa bhujada≈Œå, råvana nåma b∂ra bariba≈Œå.1.

bhµupa     anuja    arimardana nåmå, bhayau so ku≈bhakarana baladhåmå.

saciva   jo  rahå   dharamaruci jåsµu, bhayau bimåtra ba≈dhu laghu tåsµu.2.

nåma    bibh∂¶ana   jehi   jaga jånå, bi¶nubhagata bigyåna nidhånå.

rahe   je   suta   sevaka   næpa kere, bhae nisåcara ghora ghanere.3.

kåmarµupa      khala     jinasa anekå, ku¢ila bhaya≈kara bigata bibekå.

kæpå   rahita   hi≈saka   saba påp∂, barani na jåhi Ú bisva paritåp∂.4.

O sage, in due time, I tell you, this king, with his family, was born as a demon.
He had ten heads and twenty arms. His name was Råvaƒa; he was a formidable
hero. The kingís younger brother, Arimardana by name, became the powerful
Kumbhakarƒa. His minister, who was known as Dharmaruci, became Råvaƒaís
younger half-brother, Vibh∂¶aƒa by name, who is known to the whole world as a
devotee of God Vi¶ƒu and a repository of wisdom. And the kingís sons and servants,
they were born a fierce demon crew. These wretches could take any shape they
liked and belonged  to various orders. They were all wicked, monstrous and devoid
of sense and were ruthless, bloody and sinful. They were a torment to all creation
beyond what words can tell. (1ó4)

ŒÙ0ó©U¬¡ ¡ŒÁ¬ ¬È‹Sàÿ∑È§‹ ¬ÊflŸ •◊‹ •ŸÍ¬–
ÃŒÁ¬ ◊„UË‚È⁄U üÊÊ¬ ’‚ ÷∞ ‚∑§‹ •ÉÊM§¬H 176H

Do.: upaje jadapi pulastyakula påvana amala anµupa,

tadapi mah∂sura ‹råpa basa bhae sakala agharµupa.176.

Even though they were born in the incomparably pure and holy line of the
sage Pulastya, yet, on account of the Bråhmaƒaís curse, they were all embodiments
of sin. (176)

øı0ó∑§Ëã„U   Á’Á’œ   Ã¬    ÃËÁŸ„È°U ÷Êß¸ – ¬⁄U◊ ©Uª˝ Ÿ®„U ’⁄UÁŸ ‚Ù ¡Êß¸H
ªÿ©U   ÁŸ∑§≈U  Ã¬   ŒÁπ Á’œÊÃÊ – ◊Êª„ÈU ’⁄U ¬˝‚ãŸ ◊Ò¥ ÃÊÃÊH 1H
∑§Á⁄U  Á’ŸÃË   ¬Œ   ªÁ„U Œ‚‚Ë‚Ê – ’Ù‹©U ’øŸ ‚ÈŸ„ÈU ¡ªŒË‚ÊH
„U◊   ∑§Ê„ÍU    ∑§    ◊⁄U®„U   Ÿ ◊Ê⁄¥U – ’ÊŸ⁄U ◊ŸÈ¡ ¡ÊÁÃ ŒÈß ’Ê⁄¥UH 2H
∞fl◊SÃÈ    ÃÈê„U    ’«∏U    Ã¬ ∑§Ëã„UÊ – ◊Ò¥ ’˝rÊÔÊ° Á◊Á‹ ÃÁ„U ’⁄U ŒËã„UÊH
¬ÈÁŸ   ¬˝÷È   ∑È¢§÷∑§⁄UŸ   ¬®„U ªÿ™§ – ÃÁ„U Á’‹ÙÁ∑§ ◊Ÿ Á’‚◊ÿ ÷ÿ™§H 3H
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¡ı¥  ∞®„U  π‹   ÁŸÃ   ∑§⁄U’ •„UÊM§ – „UÙßÁ„U ‚’ ©U¡ÊÁ⁄U ‚¢‚ÊM§H
‚Ê⁄UŒ    ¬˝Á⁄U    ÃÊ‚È    ◊ÁÃ »§⁄UË – ◊ÊªÁ‚ ŸËŒ ◊Ê‚ ·≈U ∑§⁄UËH 4H

Cau.: k∂nha    bibidha    tapa    t∂nihu° bhå∂, parama ugra nahi Ú barani so jå∂.

gayau   nika¢a  tapa   dekhi bidhåtå, mågahu bara prasanna maiÚ tåtå.1.

kari    binat∂    pada    gahi dasas∂så, boleu bacana sunahu jagad∂så.

hama    kåhµu    ke   marahiÚ  na måre° , bånara manuja jåti dui båre° .2.

evamastu   tumha  baRa  tapa k∂nhå, mai Ú brahmå° mili tehi bara d∂nhå.

puni prabhu ku≈bhakarana pahiÚ gayaµu, tehi biloki mana bisamaya bhayaµu.3.

jau°  ehi Ú   khala   nita   karaba ahårµu, hoihi saba ujåri sa≈sårµu.

sårada     preri     tåsu     mati pher∂, mågesi n∂da måsa ¶a¢a ker∂.4.

All the three brothers practised austerities of various kinds, terrible beyond all
description. Seeing their penance the Creator drew nigh and said to the eldest of them,
ìAsk a boon, dear son.î The ten-headed Råvaƒa suppliantly clasped his feet and
addressed to him the following words. ìListen, O lord of the universe; my prayer is that
I should die at the hands of none save monkeys and men.î ìSo be it; you have done
great penance.î This was the boon Brahmå and I granted to him (said ›iva). The Creator
then approached Kumbhakarƒa and was astonished to see his gigantic form. Brahmå
said to himself, ìShould this wretch have his daily repast, the whole world will be laid
waste.î So Brahmå directed ›åradå, who changed his mind. Accordingly the demon
asked for continued sleep, extending over six months. (1ó4)

ŒÙ0óª∞ Á’÷Ë·Ÿ ¬Ê‚ ¬ÈÁŸ ∑§„U©U ¬ÈòÊ ’⁄U ◊ÊªÈ–
Ã®„U ◊Êª©U ÷ªfl¢Ã ¬Œ ∑§◊‹ •◊‹ •ŸÈ⁄UÊªÈH 177H

Do.: gae bibh∂¶ana påsa puni kaheu putra bara mågu,

tehiÚ mågeu bhagava≈ta pada kamala amala anurågu.177.

Last of all Brahmå went up to Vibh∂¶aƒa and said, ìAsk a boon, my son.î He asked
for  pure love for the lotus feet of the Lord. (177)

øı0óÁÃã„UÁ„U     Œß    ’⁄U    ’˝rÊÔ Á‚œÊ∞ – „U⁄UÁ·Ã Ã •¬Ÿ ªÎ„U •Ê∞H
◊ÿ      ÃŸÈ¡Ê      ◊¢ŒÙŒÁ⁄U ŸÊ◊Ê – ¬⁄U◊ ‚È¢Œ⁄UË ŸÊÁ⁄U ‹‹Ê◊ÊH 1H
‚Ùß    ◊ÿ°    ŒËÁã„U   ⁄UÊflŸÁ„U •ÊŸË – „UÙßÁ„U ¡ÊÃÈœÊŸ¬ÁÃ ¡ÊŸËH
„U⁄UÁ·Ã   ÷ÿ©U   ŸÊÁ⁄U   ÷Á‹ ¬Êß¸ – ¬ÈÁŸ ŒÙ©U ’¢œÈ Á’•Ê„UÁ‚ ¡Êß¸H 2H
ÁªÁ⁄U    ÁòÊ∑Í§≈U   ∞∑§   ®‚œÈ ◊¤ÊÊ⁄UË – Á’Áœ ÁŸÌ◊Ã ŒÈª¸◊ •ÁÃ ÷Ê⁄UËH
‚Ùß    ◊ÿ   ŒÊŸfl°   ’„ÈUÁ⁄U ‚°flÊ⁄UÊ – ∑§Ÿ∑§ ⁄UÁøÃ ◊ÁŸ÷flŸ •¬Ê⁄UÊH 3H
÷ÙªÊflÁÃ   ¡Á‚   •Á„U∑È§‹ ’Ê‚Ê – •◊⁄UÊflÁÃ ¡Á‚ ‚∑˝§ÁŸflÊ‚ÊH
ÁÃã„ U Ã¢  •Áœ∑§  ⁄Uêÿ  •ÁÃ ’¢∑§Ê – ¡ª Á’ÅÿÊÃ ŸÊ◊ ÃÁ„U ‹¢∑§ÊH 4H

Cau.: tinhahi   dei   bara   brahma sidhåe, hara¶ita te apane gæha åe.

maya     tanujå     ma≈dodari nåmå, parama su≈dar∂ nåri lalåmå.1.

soi    maya°      d∂nhi    råvanahi ån∂, hoihi jåtudhånapati jån∂.

hara¶ita   bhayau   nåri   bhali på∂, puni dou ba≈dhu biåhesi jå∂.2.

giri trikµu¢a  eka si≈dhu majhår∂, bidhi nirmita durgama ati bhår∂.

soi     maya   dånava°    bahuri sa° vårå, kanaka racita manibhavana apårå.3.
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bhogåvati      jasi      ahikula båså, amaråvati jasi sakranivåså.

tinha   te°    adhika   ramya  ati ba≈kå, jaga bikhyåta nåma tehi la≈kå.4.

Having granted them boons Brahmå went away, while they returned to their home
rejoicing. The demon Maya had a daughter, Mandodar∂ by name, who was exceedingly
beautiful, a jewel of womankind. Maya brought and made her over to Råvaƒa,  knowing
that the latter was going to become the lord of the  demons. Delighted at having obtained
such a good wife, Råvaƒa next went and married his two brothers. On a three-peaked
mountain called Trikµu¢a in the middle of the ocean there stood a very large fortress built
by Brahmå himself. The demon Maya (who was a great  architect) renovated it. It
contained numberless palaces of gold and jewels, and was more beautiful  and charming
than Bhogåvat∂ (the capital of Påtåla, the nethermost region in the core of the  globe), the
city of the serpents, and Amaråvat∂, the capital of Indra (the lord of paradise). It was
known throughout the world by the name of La∆kå. (1ó4)

ŒÙ0óπÊßZ ®‚œÈ ª÷Ë⁄U •ÁÃ øÊÁ⁄U„È°U ÁŒÁ‚ Á»§Á⁄U •Êfl–
∑§Ÿ∑§ ∑§Ù≈U ◊ÁŸ πÁøÃ ŒÎ…∏U ’⁄UÁŸ Ÿ ¡Êß ’ŸÊflH 178 (∑§)H
„UÁ⁄U ¬˝Á⁄UÃ ¡®„U ∑§‹¬ ¡Ùß ¡ÊÃÈœÊŸ¬ÁÃ „UÙß–
‚Í⁄U ¬˝ÃÊ¬Ë •ÃÈ‹’‹ Œ‹ ‚◊Ã ’‚ ‚ÙßH 178 (π)H

Do.: khå∂° si≈dhu gabh∂ra ati cårihu° disi phiri åva,

kanaka ko¢a mani khacita dæRha barani na jåi banåva.178(A).

hari prerita jehi Ú kalapa joi jåtudhånapati hoi,

sµura pratåp∂ atulabala dala sameta basa soi.178(B).

The ocean surrounded it on all sides as a very deep moat. It had a
strong fortification wall built of gold and jewels, the architectural beauty of which
defied description. Whoever was preordained by ›r∂ Hari to be the chief of the
demons in a particular cycle, that illustrious hero of incomparable might lived there
with his army. (178 A-B)

øı0ó⁄U„U    Ã„UÊ°     ÁŸÁ‚ø⁄U    ÷≈U ÷Ê⁄U – Ã ‚’ ‚È⁄Uã„U ‚◊⁄U ‚¢ÉÊÊ⁄UH
•’   Ã„°U   ⁄U„U®„U   ‚∑˝§   ∑§ ¬̋⁄U – ⁄Uë¿U∑§ ∑§ÙÁ≈U ¡ë¿U¬ÁÃ ∑§⁄UH 1H
Œ‚◊Èπ  ∑§Ã„È°U   π’Á⁄U   •Á‚ ¬Êß¸ – ‚Ÿ ‚ÊÁ¡ ª…∏U ÉÊ⁄UÁ‚ ¡Êß¸H
ŒÁπ  Á’∑§≈U  ÷≈U   ’Á«∏U ∑§≈U∑§Êß¸ – ¡ë¿U ¡Ëfl ‹Ò ª∞ ¬⁄UÊß¸H 2H
Á»§Á⁄U    ‚’    Ÿª⁄U    Œ‚ÊŸŸ ŒπÊ – ªÿ©U ‚Ùø ‚Èπ ÷ÿ©U Á’‚·ÊH
‚È¢Œ⁄U     ‚„U¡     •ª◊ •ŸÈ◊ÊŸË – ∑§ËÁã„U Ã„UÊ° ⁄UÊflŸ ⁄U¡œÊŸËH 3H
¡Á„ U ¡‚  ¡Ùª   ’Ê°Á≈U   ªÎ„U ŒËã„U – ‚ÈπË ‚∑§‹ ⁄U¡ŸËø⁄U ∑§Ëã„UH
∞∑§    ’Ê⁄U    ∑È§’⁄U    ¬⁄U œÊflÊ – ¬Èc¬∑§ ¡ÊŸ ¡ËÁÃ ‹Ò •ÊflÊH 4H

Cau.: rahe    tahå°     nisicara    bha¢a bhåre, te saba suranha samara sa≈ghåre.

aba  taha°    rahahiÚ   sakra  ke prere, racchaka ko¢i jacchapati kere.1.

dasamukha katahu°  khabari asi på∂, sena såji gaRha gheresi jå∂.

dekhi  bika¢a  bha¢a  baRi ka¢akå∂, jaccha j∂va lai gae parå∂.2.

phiri  saba nagara  dasånana dekhå, gayau soca sukha bhayau bise¶å.

su≈dara   sahaja   agama anumån∂, k∂nhi tahå° råvana rajadhån∂.3.
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jehi   jasa   joga   bå° ¢i   gæha d∂nhe, sukh∂ sakala rajan∂cara k∂nhe.

eka     båra     kubera     para dhåvå, pu¶paka jåna j∂ti lai åvå.4.

Great demon warriors had been living there. They were all  exterminated in battle
by the gods. Now under Indraís commission it was occupied by a garrison consisting
of ten million guards of Kubera (the chief of the Yak¶as). Having obtained this news
from some quarter Råvaƒa marshalled his army and besieged the fortress. Seeing his
vast force of fierce warriors, the Yak¶as fled for their lives. Thereupon Råvaƒa
surveyed the whole city; he was much pleased with what he saw and all his anxiety
(about a suitable capital) was gone. Perceiving that the city was naturally beautiful and
inaccessible for others, Råvaƒa fixed his capital there. By assigning quarters to his
followers according to their several deserts he made them all happy. On one occasion
he led an expedition against Kubera and carried away his aerial car known by the
name of Pu¶paka as a trophy. (1ó4)

ŒÙ0ó∑§ıÃÈ∑§„UË¥ ∑Ò§‹Ê‚ ¬ÈÁŸ ‹Ëã„UÁ‚ ¡Êß ©U∆UÊß–
◊Ÿ„È°U ÃıÁ‹ ÁŸ¡ ’Ê„ÈU’‹ ø‹Ê ’„ÈUÃ ‚Èπ ¬ÊßH 179H

Do.: kautukah∂° kailåsa puni l∂nhesi jåi u¢håi,

manahu°  tauli nija båhubala calå bahuta sukha påi.179.

Again, in a sportive mood he went and lifted Mount Kailåsa and, thereby testing
as it were the might of his arms, returned most jubilant. (179)

øı0ó‚Èπ    ‚¢¬ÁÃ    ‚ÈÃ     ‚Ÿ ‚„UÊß¸ – ¡ÿ ¬˝ÃÊ¬ ’‹ ’ÈÁh ’«∏UÊß¸H
ÁŸÃ    ŸÍÃŸ    ‚’    ’Ê…∏UÃ ¡Êß¸ – Á¡Á◊ ¬˝ÁÃ‹Ê÷ ‹Ù÷ •Áœ∑§Êß¸H 1H
•ÁÃ’‹    ∑È¢§÷∑§⁄UŸ    •‚ ÷˝ÊÃÊ – ¡Á„U ∑§„È°U Ÿ®„U ¬˝ÁÃ÷≈U ¡ª ¡ÊÃÊH
∑§⁄Uß    ¬ÊŸ    ‚Ùflß    ·≈U ◊Ê‚Ê – ¡ÊªÃ „UÙß ÁÃ„Í°U ¬È⁄U òÊÊ‚ÊH 2H
¡ı¥    ÁŒŸ   ¬˝ÁÃ   •„UÊ⁄U   ∑§⁄U ‚Ùß¸ – Á’Sfl ’Áª ‚’ øı¬≈U „UÙß¸H
‚◊⁄U   œË⁄U    Ÿ®„U    ¡Êß ’πÊŸÊ – ÃÁ„U ‚◊ •Á◊Ã ’Ë⁄U ’‹flÊŸÊH 3H
’ÊÁ⁄UŒŸÊŒ      ¡∆U       ‚ÈÃ ÃÊ‚Í – ÷≈U ◊„È°U ¬˝Õ◊ ‹Ë∑§ ¡ª ¡Ê‚ÍH
¡Á„U  Ÿ  „UÙß   ⁄UŸ   ‚Ÿ◊Èπ ∑§Ùß¸ – ‚È⁄U¬È⁄U ÁŸÃ®„U ¬⁄UÊflŸ „UÙß¸H 4H

Cau.: sukha   sa≈pati    suta   sena sahå∂, jaya pratåpa bala buddhi baRå∂.

nita    nµutana    saba    båRhata jå∂, jimi pratilåbha lobha adhikå∂.1.

atibala   ku≈bhakarana   asa bhråtå, jehi kahu° nahiÚ pratibha¢a jaga jåtå.

karai     påna     sovai     ¶a¢a måså, jågata hoi tihµu° pura tråså.2.

jau°    dina   prati   ahåra   kara so∂, bisva begi saba caupa¢a ho∂.

samara   dh∂ra   nahiÚ   jåi bakhånå, tehi sama amita b∂ra balavånå.3.

båridanåda     je¢ha      suta tåsµu, bha¢a mahu°  prathama l∂ka jaga jåsµu.

jehi  na  hoi  rana  sanamukha ko∂, surapura nitahi Ú paråvana ho∂.4.

His happiness and prosperity, the number of his sons, his army and his allies, his
victories and glory, his might, wisdom and fame grew from more to more everyday even
as avarice grows with each new gain. He had a stalwart brother like Kumbhakarƒa, a
rival to whom was never born in this world. Drinking his fill he remained buried in sleep
for six months; and at his waking the three worlds trembled. Were he to  take his meals
everyday, the whole universe would soon have been ruined. He was unspeakably
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staunch in fight  and there were numberless brave warriors who could be compared with
him. Råvaƒaís eldest son was Meghanåda, who ranked foremost among the champions
of the world. Before him none could stand in battle. Due to him there was a stampede
in the city of the immortals everyday. (1ó4)

ŒÙ0ó∑È§◊Èπ •∑¢§¬Ÿ ∑È§Á‹‚⁄UŒ œÍ◊∑§ÃÈ •ÁÃ∑§Êÿ–
∞∑§ ∞∑§ ¡ª ¡ËÁÃ ‚∑§ ∞‚ ‚È÷≈U ÁŸ∑§ÊÿH 180H

Do.: kumukha aka≈pana kulisarada dhµumaketu atikåya,

eka eka jaga j∂ti saka aise subha¢a nikåya.180.

There were many more champions such as the hideous Kumukha, the intrepid
Akampana, Kuli‹arada with teeth like thunderbolts, the fiery Dhµumaketu and the gigantic
Atikåya, each one of whom was able to subdue the whole world. (180)

øı0ó∑§Ê◊M§¬     ¡ÊŸ®„U     ‚’ ◊ÊÿÊ – ‚¬Ÿ„È°U Á¡ã„U ∑¥§ œ⁄U◊ Ÿ ŒÊÿÊH
Œ‚◊Èπ    ’Ò∆U    ‚÷Ê°   ∞∑§ ’Ê⁄UÊ – ŒÁπ •Á◊Ã •Ê¬Ÿ ¬Á⁄UflÊ⁄UÊH 1H
‚ÈÃ    ‚◊Í„U    ¡Ÿ    ¬Á⁄U¡Ÿ ŸÊÃË – ªŸÒ ∑§Ù ¬Ê⁄U ÁŸ‚Êø⁄U ¡ÊÃËH
‚Ÿ    Á’‹ÙÁ∑§   ‚„U¡ •Á÷◊ÊŸË – ’Ù‹Ê ’øŸ ∑˝§Ùœ ◊Œ ‚ÊŸËH 2H
‚ÈŸ„ÈU     ‚∑§‹      ⁄U¡ŸËø⁄U ¡ÍÕÊ – „U◊⁄U ’Ò⁄UË Á’’Èœ ’M§ÕÊH
Ã    ‚Ÿ◊Èπ   Ÿ®„U    ∑§⁄U®„U ‹⁄UÊß¸ – ŒÁπ ‚’‹ Á⁄U¬È ¡Ê®„U ¬⁄UÊß¸H 3H
Ãã„U   ∑§⁄U   ◊⁄UŸ   ∞∑§   Á’Áœ „UÙß¸ – ∑§„U©°U ’È¤ÊÊß ‚ÈŸ„ÈU •’ ‚Ùß¸H
Ám¡÷Ù¡Ÿ   ◊π    „UÙ◊ ‚⁄UÊœÊ – ‚’ ∑Ò§ ¡Êß ∑§⁄U„ÈU ÃÈê„U ’ÊœÊH 4H

Cau.: kåmarµupa      jånahi Ú      saba måyå, sapanehu°  jinha ke° dharama na dåyå.

dasamukha  bai¢ha  sabhå°   eka bårå, dekhi amita åpana parivårå.1.

suta   samµuha   jana   parijana nåt∂, ganai ko påra nisåcara jåt∂.

sena     biloki     sahaja abhimån∂, bolå bacana krodha mada sån∂.2.

sunahu    sakala    rajan∂cara jµuthå, hamare bair∂ bibudha barµuthå.

te   sanamukha   nahiÚ   karahiÚ larå∂, dekhi sabala ripu jåhiÚ parå∂.3.

tenha  kara   marana   eka   bidhi ho∂, kahau° bujhåi sunahu aba so∂.

dvijabhojana  makha  homa sarådhå, saba kai jåi karahu tumha bådhå.4.

Taking form at will, they were skilled in all forms of demoniac Måyå (deceit); they
never thought of piety or compassion even in dream. One day the ten-headed  Råvaƒa
was seated in court and reviewed his innumerable retainers, hosts of sons and
grandsons, relatives and servants, troops of demons, more than anyone could count. On
seeing the host the naturally proud Råvaƒa spoke words full of wrath and
arrogance: ìListen, all demon troops: the host of heaven are my enemies. They never
dare to stand up in open fight, but flee away at the  sight of a powerful adversary. There
is only  one way  of causing their death, which I tell you in detail; now listen to it. Go
and prevent the feasting of Bråhmaƒas, the performance of sacrifices, the pouring of
oblations into the sacred fire, the ceremony of ›råddha (offering food etc., to a departed
soul) and all other religious functions. (1ó4)

ŒÙ0ó¿ÈUœÊ ¿UËŸ ’‹„UËŸ ‚È⁄U ‚„U¡®„U Á◊Á‹„U®„U •Êß–
Ã’ ◊ÊÁ⁄U„U©°U Á∑§ ¿UÊÁ«∏U„U©°U ÷‹Ë ÷Ê°ÁÃ •¬ŸÊßH 181H
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Do.: chudhå ch∂na balah∂na sura sahajehiÚ milihahiÚ åi,

taba mårihau° ki chåRihau° bhal∂ bhå° ti apanåi.181.

ìEmaciated with starvation and rendered weak, the gods will automatically surrender
to me. Then I will see whether I should kill them or let them go after subjecting them
perfectly to my will.î (181)

øı0ó◊ÉÊŸÊŒ      ∑§„È°U     ¬ÈÁŸ „°U∑§⁄UÊflÊ – ŒËã„UË Á‚π ’‹È ’ÿL§ ’…∏UÊflÊHÔ
¡    ‚È⁄U    ‚◊⁄U    œË⁄U ’‹flÊŸÊ – Á¡ã„U ∑¥§ ‹Á⁄U’ ∑§⁄U •Á÷◊ÊŸÊH 1H
ÁÃã„UÁ„U    ¡ËÁÃ   ⁄UŸ   •ÊŸ‚È ’Ê°œË – ©UÁ∆U ‚ÈÃ Á¬ÃÈ •ŸÈ‚Ê‚Ÿ ∑§Ê°œËH
∞Á„U   Á’Áœ   ‚’„UË   •ÇÿÊ ŒËã„UË – •Ê¬ÈŸÈ ø‹©U ªŒÊ ∑§⁄U ‹Ëã„UËH 2H
ø‹Ã     Œ‚ÊŸŸ     «UÙ‹ÁÃ •flŸË – ª¡¸Ã ª÷¸ dfl®„U ‚È⁄U ⁄UflŸËH
⁄UÊflŸ     •ÊflÃ     ‚ÈŸ©U ‚∑§Ù„UÊ – Œflã„U Ã∑§ ◊L§ ÁªÁ⁄U πÙ„UÊH 3H
ÁŒª¬Ê‹ã„U      ∑§     ‹Ù∑ § ‚È„UÊ∞ – ‚ÍŸ ‚∑§‹ Œ‚ÊŸŸ ¬Ê∞H
¬ÈÁŸ    ¬ÈÁŸ   ®‚ÉÊŸÊŒ   ∑§Á⁄U ÷Ê⁄UË – Œß ŒflÃã„U ªÊÁ⁄U ¬øÊ⁄UËH 4H
⁄UŸ    ◊Œ   ◊ûÊ   Á»§⁄Uß   ¡ª œÊflÊ – ¬˝ÁÃ÷≈U πÙ¡Ã ∑§Ã„È°U Ÿ ¬ÊflÊH
⁄UÁ’   ‚Á‚   ¬flŸ   ’L§Ÿ œŸœÊ⁄UË – •ÁªÁŸ ∑§Ê‹ ¡◊ ‚’ •Áœ∑§Ê⁄UËH 5H
®∑§Ÿ⁄U   Á‚h    ◊ŸÈ¡     ‚È⁄U ŸÊªÊ – „UÁ∆U ‚’„UË ∑§ ¬¢Õ®„U ‹ÊªÊH
’˝rÊÔ‚ÎÁCÔU     ¡„°U    ‹Áª ÃŸÈœÊ⁄UË – Œ‚◊Èπ ’‚’ÃË¸ Ÿ⁄U ŸÊ⁄UËH 6H
•Êÿ‚È    ∑§⁄UÁ„¢U   ‚∑§‹ ÷ÿ÷ËÃÊ – Ÿfl®„U •Êß ÁŸÃ ø⁄UŸ Á’ŸËÃÊH 7H

Cau.: meghanåda     kahu°     puni ha° karåvå, d∂nh∂ sikha balu bayaru baRhåvå.

je  sura  samara dh∂ra balavånå, jinha ke° laribe kara abhimånå.1.

tinhahi  j∂ti  rana  ånesu bå° dh∂, u¢hi suta pitu anusåsana kå° dh∂.

ehi  bidhi  sabah∂  agyå d∂nh∂, åpunu caleu gadå kara l∂nh∂.2.

calata   dasånana  Œolati avan∂, garjata garbha sravahiÚ sura ravan∂.

råvana   åvata   suneu sakohå, devanha take meru giri khohå.3.

digapålanha   ke   loka suhåe, sµune sakala dasånana påe.

puni puni si≈ghanåda  kari bhår∂, dei devatanha gåri pacår∂.4.

rana mada matta phirai  jaga dhåvå, pratibha¢a khojata katahu°  na påvå.

rabi sasi pavana baruna dhanadhår∂, agini kåla jama saba adhikår∂.5.

ki≈nara siddha  manuja sura någå, ha¢hi sabah∂ ke pa≈thahi Ú lågå.

brahmasæ¶¢i jaha°   lagi tanudhår∂, dasamukha basabart∂ nara når∂.6.

åyasu    karahiÚ    sakala bhayabh∂tå, navahiÚ åi nita carana bin∂tå.7.

Then Råvaƒa sent for Meghanåda and admonished him, inciting him to greater
strength and hostility.ìThe gods who are staunch in battle, powerful and proud of their
fighting skill, you should conquer in battle and bring them in chains.î The son got up and
bowed to the commands of his father. In this way Råvaƒa ordered all and himself sallied
forth, club in hand. Even as the ten-headed Råvaƒa marched, the earth shook and at his
thundering call the spouses of gods miscarried. Hearing of Råvaƒaís angry approach the
gods themselves sought the caves of Mount Sumeru. When the ten-faced Råvaƒa
invaded the beautiful realms of the guardians of the ten quarters, he found them all
desolate. Again and again he roared loudly like a lion and, challenging the gods to battle,
scoffed at them. Mad with lust of blood he traversed the whole world in search of a
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combatant; but nowhere could he find anyone.The sun-god, the moon-god, the wind-god,
the god of water, the  gods of wealth and fire, the gods of time and death and all other
gods entrusted with the governance of the world. Kinnaras, Siddhas, men, gods and
Någas, all were wilfully harassed by him. All embodied beings in the creation of Brahmå,
whether men or women, submitted to Råvaƒaís will. All did his bidding out of fear and
always bowed suppliantly at his feet. (1ó7)

ŒÙ0ó÷È¡’‹ Á’Sfl ’Sÿ ∑§Á⁄U ⁄UÊπÁ‚ ∑§Ù©U Ÿ ‚ÈÃ¢òÊ–
◊¢«U‹Ë∑§ ◊ÁŸ ⁄UÊflŸ ⁄UÊ¡ ∑§⁄Uß ÁŸ¡ ◊¢òÊH 182 (∑§)H
Œfl ¡ë¿U ª¢œ’¸ Ÿ⁄U ®∑§Ÿ⁄U ŸÊª ∑È§◊ÊÁ⁄U–
¡ËÁÃ ’⁄UË¥ ÁŸ¡ ’Ê„ÈU’‹ ’„ÈU ‚¢ÈŒ⁄U ’⁄U ŸÊÁ⁄UH 182 (π)H

Do.: bhujabala bisva basya kari råkhesi kou na suta≈tra,

ma≈Œal∂ka mani råvana råja karai nija ma≈tra.182(A).

deva jaccha ga≈dharba nara ki≈nara någa kumåri,

j∂ti bar∂° nija båhubala bahu su≈dara bara nåri.182(B).

By his mighty arm he subdued the whole universe and left no one independent.
The king of kings, Råvaƒa, ruled according to his own will. He won by the might of his
arms and wedded daughters of gods, Yak¶as, Gandharvas, human beings, Kinnaras
and Någas and many other beautiful and excellent dames. (182 A-B)

øı0óß¢º˝¡ËÃ    ‚Ÿ    ¡Ù   ∑§¿ÈU ∑§„U™§ – ‚Ù ‚’ ¡ŸÈ ¬Á„U‹®„U ∑§Á⁄ ⁄U„U™§H
¬˝Õ◊®„U  Á¡ã„U  ∑§„È°U  •Êÿ‚È ŒËã„UÊ – ÁÃã„U ∑§⁄U øÁ⁄UÃ ‚ÈŸ„ÈU ¡Ù ∑§Ëã„UÊH 1H
ŒπÃ       ÷Ë◊M§¬      ‚’ ¬Ê¬Ë – ÁŸÁ‚ø⁄U ÁŸ∑§⁄U Œfl ¬Á⁄UÃÊ¬ËH
∑§⁄U®„U     ©U¬º˝fl    •‚È⁄U ÁŸ∑§ÊÿÊ – ŸÊŸÊ M§¬ œ⁄U®„U ∑§Á⁄U ◊ÊÿÊH 2H
¡Á„U    Á’Áœ    „UÙß    œ◊¸ ÁŸ◊Í¸‹Ê – ‚Ù ‚’ ∑§⁄U®„U ’Œ ¬˝ÁÃ∑Í§‹ÊH
¡®„U   ¡®„U  Œ‚  œŸÈ  Ám¡ ¬Êfl®„U – Ÿª⁄U ªÊ©°U ¬È⁄U •ÊÁª ‹ªÊfl®„UH 3H
‚È÷    •Êø⁄UŸ    ∑§Ã„È°U    Ÿ®„U „UÙß¸ – Œfl Á’¬˝ ªÈL§ ◊ÊŸ Ÿ ∑§Ùß¸H
Ÿ®„U   „UÁ⁄U÷ªÁÃ   ¡Çÿ  Ã¬ ÇÿÊŸÊ – ‚¬Ÿ„È°U ‚ÈÁŸ• Ÿ ’Œ ¬È⁄UÊŸÊH 4H

Cau.: i≈draj∂ta    sana    jo    kachu kaheµu, so saba janu pahilehi Ú kari raheµu.

prathamahiÚ jinha  kahu°  åyasu d∂nhå, tinha kara carita sunahu jo k∂nhå.1.

dekhata     bh∂marµupa     saba påp∂, nisicara nikara deva paritåp∂.

karahiÚ     upadrava    asura nikåyå, nånå rµupa dharahi Ú kari måyå.2.

jehi    bidhi    hoi   dharma nirmµulå, so saba  karahi Ú beda pratikµulå.

jehiÚ   jehi Ú  desa  dhenu dvija påvahiÚ, nagara gåu° pura ågi lagåvahi Ú.3.

subha  åcarana  katahu°   nahiÚ ho∂, deva bipra guru måna na ko∂.

nahiÚ  haribhagati  jagya  tapa gyånå, sapanehu° sunia na beda purånå.4.

Whatever Råvaƒa  told Indrajit to do was done by him sooner as it were than the
former uttered the command. Now hear what they did who had been ordered by him even
earlier. The whole demon crew, sinful at heart and of terrible aspect, were the torment
of heaven. Roaming at night, they did outrages of various kinds and assumed diverse
forms through their delusive power. They acted in everyway contrary to Veda and did
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everything in their power to eradicate religion. Wherever they found a cow or a Bråhmaƒa
they set fire to that city, town or village. Virtuous acts were nowhere to be seen. No one
paid any respect to the gods, the Bråhmaƒas  and the spiritual preceptor. There was no
devotion to ›r∂ Hari, no sacrificial performances, no austerities and no spiritual wisdom.
No one would ever dream of listening to the Vedas or the Puråƒas. (1ó4)

¿¢U0ó ¡¬ ¡Ùª Á’⁄UÊªÊ Ã¬ ◊π ÷ÊªÊ üÊflŸ ‚ÈŸß Œ‚‚Ë‚Ê–
•Ê¬ÈŸÈ ©UÁ∆U œÊflß ⁄U„ÒU Ÿ ¬Êflß œÁ⁄U ‚’ ÉÊÊ‹ß πË‚ÊH
•‚ ÷˝CÔU •øÊ⁄UÊ ÷Ê ‚¢‚Ê⁄UÊ œ◊¸ ‚ÈÁŸ• Ÿ®„U ∑§ÊŸÊ–
ÃÁ„U ’„ÈUÁ’Áœ òÊÊ‚ß Œ‚ ÁŸ∑§Ê‚ß ¡Ù ∑§„U ’Œ ¬È⁄UÊŸÊH

Cha≈.: japa joga birågå tapa makha bhågå ‹ravana sunai dasas∂så,

åpunu u¢hi dhåvai rahai na påvai dhari saba ghålai kh∂så.

asa bhra¶¢a acårå bhå sa≈sårå dharma sunia nahiÚ kånå,

tehi bahubidhi tråsai desa nikåsai jo kaha beda purånå.

If ever any talk of Japa (muttering of sacred formulas), Yoga (subjugation of mind),
dispassion, penance or of oblations to gods in a sacrifice entered Råvaƒaís ears he
would at once be on his feet and run to stop them. He would allow nothing of these and
would destroy everything he laid his hands upon. There was such corruption in the world
that no talk of piety could be heard anywhere. Whoever recited the Vedas or the Puråƒas
was intimidated in manifold ways and sent into exile.

‚Ê0ó’⁄UÁŸ Ÿ ¡Êß •ŸËÁÃ ÉÊÙ⁄U ÁŸ‚Êø⁄U ¡Ù ∑§⁄U®„U–
®„U‚Ê ¬⁄U •ÁÃ ¬˝ËÁÃ ÁÃã„U ∑§ ¬Ê¬Á„U ∑§flÁŸ Á◊ÁÃH 183H

So.: barani na jåi an∂ti ghora nisåcara jo karahiÚ,
hi≈så para ati pr∂ti tinha ke påpahi kavani miti.183.

The terrible outrages the demons did beggar description. There is no limit to the
evil-doings of those who hold violence most dear to their heart. (183)

[PAUSE 6 FOR A THIRTY-DAY RECITATION]

øı0ó’Ê…∏U    π‹     ’„ÈU   øÙ⁄U ¡È•Ê⁄UÊ – ¡ ‹¢¬≈U ¬⁄UœŸ ¬⁄UŒÊ⁄UÊH
◊ÊŸ®„U   ◊ÊÃÈ    Á¬ÃÊ    Ÿ®„U ŒflÊ – ‚ÊœÈã„U ‚Ÿ ∑§⁄UflÊfl®„U ‚flÊH 1H
Á¡ã„U    ∑§   ÿ„U   •Êø⁄UŸ ÷flÊŸË – Ã ¡ÊŸ„ÈU ÁŸÁ‚ø⁄U ‚’ ¬˝ÊŸËH
•ÁÃ‚ÿ    ŒÁπ   œ◊¸   ∑Ò§ Ç‹ÊŸË – ¬⁄U◊ ‚÷ËÃ œ⁄UÊ •∑È§‹ÊŸËH 2H
ÁªÁ⁄U   ‚Á⁄U   ®‚œÈ  ÷Ê⁄U   Ÿ®„U ◊Ù„UË – ¡‚ ◊ÙÁ„U ªL§• ∞∑§ ¬⁄Uº˝Ù„UËH
‚∑§‹     œ◊¸     Œπß Á’¬⁄UËÃÊ – ∑§Á„U Ÿ ‚∑§ß ⁄UÊflŸ ÷ÿ ÷ËÃÊH 3H
œŸÈ    M§¬    œÁ⁄U     NUŒÿ° Á’øÊ⁄UË – ªß¸ Ã„UÊ° ¡„U° ‚È⁄U ◊ÈÁŸ ¤ÊÊ⁄UËH
ÁŸ¡      ‚¢ÃÊ¬     ‚ÈŸÊ∞Á‚ ⁄UÙß¸ – ∑§Ê„ÍU Ã¥ ∑§¿ÈU ∑§Ê¡ Ÿ „UÙß¸H 4H

Cau.: båRhe     khala    bahu    cora juårå, je la≈pa¢a paradhana paradårå.

månahiÚ    måtu    pitå    nahi Ú devå, sådhunha sana karavåvahi Ú sevå.1.



"""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""

182 * ›R∫ RÅMACARITAMÅNASA *

jinha ke yaha åcarana bhavån∂, te jånehu nisicara saba prån∂.

atisaya dekhi dharma kai glån∂, parama sabh∂ta dharå akulån∂.2.

giri sari si≈dhu bhåra nahiÚ moh∂, jasa mohi garua eka paradroh∂.

sakala dharma dekhai bipar∂tå, kahi na sakai råvana bhaya bh∂tå.3.

dhenu rµupa dhari hædaya° bicår∂, ga∂ tahå°  jaha°  sura muni jhår∂.

nija  sa≈tåpa   sunåesi ro∂, kåhµu te° kachu kåja na ho∂.4.

The number of villains, thieves and gamblers and of those who coveted othersí
wealth and wives swelled to a great extent. People honoured not their parents and gods
and exacted service from pious souls. Those who act in this way, Bhavån∂, know all
such creatures as demons. Perceiving the supreme disrespect for religion Earth was
extremely alarmed and perturbed. ìThe weight of mountains, rivers and oceans,î she
said  to herself, ìis not so oppressive to me as of him who is malevolent to others.î She
saw all goodness perverted; yet for fear of Råvaƒa she could not utter a word. After great
deliberation she took the form of a cow and went to the spot where all gods and sages
were in hiding. With tears in her eyes she told them  her sufferings; but  none of them
could be of any help to her. (1ó4)

¿¢U0ó ‚È⁄U ◊ÈÁŸ ª¢œ’Ê¸ Á◊Á‹ ∑§Á⁄U ‚’Ê¸ ª Á’⁄¢UÁø ∑§ ‹Ù∑§Ê–
‚°ª ªÙÃŸÈœÊ⁄UË ÷ÍÁ◊ Á’øÊ⁄UË ¬⁄U◊ Á’∑§‹ ÷ÿ ‚Ù∑§ÊH
’˝rÊÔÊ° ‚’ ¡ÊŸÊ ◊Ÿ •ŸÈ◊ÊŸÊ ◊Ù⁄U ∑§¿Í Ÿ ’‚Êß¸–
¡Ê ∑§Á⁄U ÃÒ¥ ŒÊ‚Ë ‚Ù •Á’ŸÊ‚Ë „U◊⁄U©U ÃÙ⁄U ‚„UÊß¸H

Cha≈:sura muni ga≈dharbå mili kari sarbå ge bira≈ci ke lokå,

sa°ga gotanudhår∂ bhµumi bicår∂ parama bikala bhaya sokå.

brahmå°  saba jånå mana anumånå mora kachµu na baså∂,

jå kari taiÚ dås∂ so abinås∂ hamareu tora sahå∂.

The gods, sages and Gandharvas (celestial songsters), all repaired to Brahmåís
abode; with them was poor Earth in the form of a cow grievously stricken with fear and
grief. Brahmå came to know everything; and realizing in his heart of heart his inability to
help her, he said, ìThe immortal Lord whose servant you are will be my help as well as
yours.î

‚Ê0óœ⁄UÁŸ œ⁄UÁ„U ◊Ÿ œË⁄U ∑§„U Á’⁄¢UÁø „UÁ⁄U¬Œ ‚ÈÁ◊L§–
¡ÊŸÃ ¡Ÿ ∑§Ë ¬Ë⁄U ¬˝÷È ÷¢Á¡Á„U ŒÊL§Ÿ Á’¬ÁÃH 184H

So.: dharani dharahi mana dh∂ra kaha bira≈ci haripada sumiru,

jånata jana k∂ p∂ra prabhu bha≈jihi dåruna bipati.184.

ìHave patience, Earth,î said Brahmå, ìand fix your mind on the feet of ›r∂ Hari.
The Lord knows the distress of His servants and will put an end to your terrible
suffering.î (184)

øı0ó’Ò∆U   ‚È⁄U   ‚’   ∑§⁄U®„U Á’øÊ⁄UÊ – ∑§„°U ¬Êß• ¬˝÷È ∑§Á⁄U• ¬È∑§Ê⁄UÊH
¬È⁄U    ’Ò∑È¢§∆U  ¡ÊŸ  ∑§„  U ∑§Ùß¸ – ∑§Ù©U ∑§„U ¬ÿÁŸÁœ ’‚ ¬˝÷È ‚Ùß¸H 1H
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¡Ê∑§    NUŒÿ°    ÷ªÁÃ   ¡Á‚ ¬˝ËÃË – ¬˝÷È Ã„°U ¬˝ª≈U ‚ŒÊ Ã®„U ⁄UËÃËH
Ã®„U    ‚◊Ê¡    ÁªÁ⁄U¡Ê   ◊Ò¥ ⁄U„U™°§ – •fl‚⁄U ¬Êß ’øŸ ∞∑§ ∑§„U™°§H 2H
„UÁ⁄U      éÿÊ¬∑§      ‚’¸òÊ ‚◊ÊŸÊ – ¬˝◊ Ã¥ ¬˝ª≈U „Ù®„U ◊Ò¥ ¡ÊŸÊH
Œ‚  ∑§Ê‹  ÁŒÁ‚  Á’ÁŒÁ‚„ÈU ◊Ê„UË¥ – ∑§„U„ÈU ‚Ù ∑§„UÊ° ¡„UÊ° ¬˝÷È ŸÊ„UË¥H 3H
•ª   ¡ª◊ÿ  ‚’  ⁄UÁ„UÃ Á’⁄UÊªË – ¬˝◊ Ã¢ ¬˝÷È ¬˝ª≈Uß Á¡Á◊ •ÊªËH
◊Ù⁄U   ’øŸ   ‚’   ∑§   ◊Ÿ ◊ÊŸÊ – ‚ÊœÈ ‚ÊœÈ ∑§Á⁄U ’˝rÊÔ ’πÊŸÊH 4H

Cau.: bai¢he    sura    saba    karahi Ú bicårå, kaha°   påia prabhu karia pukårå.

pura    baiku≈¢ha    jåna    kaha ko∂, kou kaha payanidhi basa prabhu so∂.1.

jåke   hædaya°     bhagati    jasi pr∂t∂, prabhu taha°  praga¢a sadå tehi Ú r∂t∂.

tehiÚ     samåja     girijå     mai Ú raheµu° , avasara påi bacana eka kaheµu° .2.

hari     byåpaka     sarbatra samånå, prema te° praga¢a hohi Ú mai Ú jånå.

desa     kåla     disi    bidisihu måh∂°, kahahu so kahå° jahå° prabhu nåh∂°.3.

aga   jagamaya   saba   rahita biråg∂, prema te° prabhu praga¢ai jimi åg∂.

more  bacana  saba  ke mana månå, sådhu sådhu kari brahma bakhånå.4.

All the gods sat in counsel: ìWhere can we find the Lord, so that we may appeal
to Him?î Someone suggested that they should go to Vaikuƒ¢ha. Another said, ìThe Lord
has His abode in the ocean of milk.î The Lord always manifests Himself in response to
the  devotion and love one  cherishes in  oneís heart. Girijå, I too happened to be in that
assembly and took occasion to put in a word: ìFor aught I know ›r∂ Hari is present
everywhere  alike and is revealed only by love. Tell Me any place, time or quarter of the
heaven where the Lord is not. Having taken the form of all creation, both animate and
inanimate, He is yet destitute of everything and passionless; He is revealed by love even
as fire is manifested by friction.î ìMy words  found favour with all and Brahmå applauded
me saying, ìWell said, well said!î (1ó4)

ŒÙ0ó‚ÈÁŸ Á’⁄¢UÁø ◊Ÿ „U⁄U· ÃŸ ¬È‹Á∑§ ŸÿŸ ’„U ŸË⁄U–
•SÃÈÁÃ ∑§⁄UÃ ¡ÙÁ⁄U ∑§⁄U ‚ÊflœÊŸ ◊ÁÃœË⁄UH 185H

Do.: suni bira≈ci mana hara¶a tana pulaki nayana baha n∂ra,

astuti karata jori kara såvadhåna matidh∂ra.185.

Brahmå was glad at heart to hear My words  the hair on his body bristled and tears
flowed from his eyes. Recovering himself, the stable-minded Brahmå joined his palms
and prayed:ó (185)

¿¢U0ó¡ÿ ¡ÿ ‚È⁄UŸÊÿ∑§ ¡Ÿ ‚ÈπŒÊÿ∑§ ¬˝ŸÃ¬Ê‹ ÷ªfl¢ÃÊ–
ªÙ Ám¡ Á„UÃ∑§Ê⁄UË ¡ÿ •‚È⁄UÊ⁄UË ®‚œÈ‚ÈÃÊ Á¬˝ÿ ∑¢§ÃÊH
¬Ê‹Ÿ ‚È⁄U œ⁄UŸË •jÈÃ ∑§⁄UŸË ◊⁄U◊ Ÿ ¡ÊŸß ∑§Ùß¸–
¡Ù ‚„U¡ ∑Î§¬Ê‹Ê ŒËŸŒÿÊ‹Ê ∑§⁄U©U •ŸÈª˝„U ‚Ùß¸H 1H
¡ÿ ¡ÿ •Á’ŸÊ‚Ë ‚’ ÉÊ≈U ’Ê‚Ë éÿÊ¬∑§ ¬⁄U◊ÊŸ¢ŒÊ–
•Á’ªÃ ªÙÃËÃ¢ øÁ⁄UÃ ¬ÈŸËÃ¢ ◊ÊÿÊ⁄UÁ„UÃ ◊È∑È¢§ŒÊH
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¡Á„U ‹ÊÁª Á’⁄UÊªË •ÁÃ •ŸÈ⁄UÊªË Á’ªÃ◊Ù„U ◊ÈÁŸ’Î¢ŒÊ–
ÁŸÁ‚ ’Ê‚⁄U äÿÊfl®„U ªÈŸ ªŸ ªÊfl®„U ¡ÿÁÃ ‚ÁìÊŒÊŸ¢ŒÊH 2H
¡®„U ‚ÎÁCÔU ©U¬Êß¸ ÁòÊÁ’œ ’ŸÊß¸ ‚¢ª ‚„UÊÿ Ÿ ŒÍ¡Ê–
‚Ù ∑§⁄U©U •ÉÊÊ⁄UË ®øÃ „U◊Ê⁄UË ¡ÊÁŸ• ÷ªÁÃ Ÿ ¬Í¡ÊH
¡Ù ÷fl ÷ÿ ÷¢¡Ÿ ◊ÈÁŸ ◊Ÿ ⁄¢U¡Ÿ ª¢¡Ÿ Á’¬ÁÃ ’M§ÕÊ–
◊Ÿ ’ø ∑˝§◊ ’ÊŸË ¿UÊÁ«∏U ‚ÿÊŸË ‚⁄UŸ ‚∑§‹ ‚È⁄U ¡ÍÕÊH 3H
‚Ê⁄UŒ üÊÈÁÃ ‚·Ê  Á⁄U·ÿ •‚·Ê ¡Ê ∑§„È°U ∑§Ù©U Ÿ®„U ¡ÊŸÊ–
¡Á„U ŒËŸ Á¬•Ê⁄U ’Œ ¬È∑§Ê⁄U º˝fl©U ‚Ù üÊË÷ªflÊŸÊH
÷fl ’ÊÁ⁄Áœ ◊¢Œ⁄U ‚’ Á’Áœ ‚È¢Œ⁄U ªÈŸ◊¢ÁŒ⁄U ‚Èπ¬È¢¡Ê–
◊ÈÁŸ Á‚h ‚∑§‹ ‚È⁄U ¬⁄U◊ ÷ÿÊÃÈ⁄U Ÿ◊Ã ŸÊÕ ¬Œ ∑¢§¡ÊH 4H

Cha≈.: jaya jaya suranåyaka jana sukhadåyaka pranatapåla bhagava≈tå,
go dvija hitakår∂ jaya asurår∂ si≈dhusutå priya ka≈tå.
pålana sura dharan∂ adbhuta karan∂ marama na jånai ko∂,
jo sahaja kæpålå d∂nadayålå karau anugraha so∂.1.
jaya jaya abinås∂ saba gha¢a bås∂ byåpaka paramåna≈då,
abigata got∂ta≈ carita pun∂ta≈ måyårahita muku≈då.
jehi lågi biråg∂ ati anuråg∂ bigatamoha munibæ≈då,
nisi båsara dhyåvahiÚ guna gana gåvahiÚ jayati saccidåna≈då.2.
jehiÚ sæ¶¢i upå∂ tribidha banå∂ sa≈ga sahåya na dµujå,
so karau aghår∂ ci≈ta hamår∂ jånia bhagati na  pµujå.
jo bhava bhaya bha≈jana muni mana ra≈jana ga≈jana bipati barµuthå,
mana baca krama bån∂ chåRi sayån∂ sarana sakala sura jµuthå.3.
sårada ‹ruti se¶å ri¶aya ase¶å jå kahu°  kou nahiÚ jånå,
jehi d∂na piåre beda pukåre dravau so ‹r∂bhagavånå.
bhava båridhi ma≈dara saba bidhi su≈dara gunama≈dira sukhapu≈jå,

muni siddha sakala sura parama bhayåtura namata nåtha pada ka≈jå.4.

Glory, all glory to You, O Lord of immortals. O delight of the devotees, O protector
of the suppliant, O benefactor of cows and the Bråhmaƒas, O slayer of  demons, O beloved
consort of Lak¶m∂ (daughter of the ocean), glory to You. O guardian of gods and the earth,
mysterious are Thy ways: their secret is known to none. Let Him who is benevolent by
nature and compassionate to the humble show His grace. Glory, all glory to the immortal
Lord Mukunda (the bestower of salvation and love), who resides in all hearts, is supreme
bliss personified, who is omnipresent, unknowable, and supersensuous, whose acts are
holy and who is beyond the veil of Måyå (illusion). Glory  to Him who is Truth, Consciousness
and Bliss  combined, who is most lovingly meditated upon day and night and whose praises
are sung by multitudes of sages who are full of dispassion and entirely free from infatuation.
Let the Slayer of  the sinful Agha bestow His care on usóHe who brought forth the
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threefold creation (viz., that which is dominated by Sattva, Rajas and Tamas, viz., gods,
men and demons) without anyone else to assist Him; we know neither devotion nor
worship. He who disperses the fear of transmigration, delights the mind of sages and puts
an end to hosts of calamities, we gods betake ourselves to Him in thought, word and deed,
giving up our wonted cleverness. The Lord, who is known neither to ›åradå (the goddess
of learning), nor to the Vedas, nor again to ›e¶a (the serpent-god), nor to any of the sages,
who as the Vedas proclaim loves the lowly, let Him moved to pity. The sages, Siddhas (a
class of celestials naturally endowed with supernatural powers) and all gods, grievously
stricken with fear, bow at the lotus feet of the Lord who serves as Mount Mandara for
churning the ocean of worldly existence, who is charming in everyway, who is an abode
of virtues and an embodiment of bliss. (1ó4)

ŒÙ0ó¡ÊÁŸ ‚÷ÿ ‚È⁄U÷ÍÁ◊ ‚ÈÁŸ ’øŸ ‚◊Ã ‚Ÿ„U–
ªªŸÁª⁄UÊ ª¢÷Ë⁄U ÷ß „U⁄UÁŸ ‚Ù∑§ ‚¢Œ„UH 186H

Do.: jåni sabhaya surabhµumi suni bacana sameta saneha,

gaganagirå ga≈bh∂ra bhai harani soka sa≈deha.186.

Knowing that the gods and Earth were terror-stricken and hearing their loving
entreaties, a deep voice came from heaven, which removed all their doubt and
anxiety : (186)

øı0ó¡ÁŸ    «U⁄U¬„ÈU   ◊ÈÁŸ    Á‚h ‚È⁄U‚Ê – ÃÈê„UÁ„U ‹ÊÁª œÁ⁄U„U©°U Ÿ⁄U ’‚ÊH
•¢‚ã„U     ‚Á„UÃ    ◊ŸÈ¡ •flÃÊ⁄UÊ – ‹„U©°U ÁŒŸ∑§⁄U ’¢‚ ©UŒÊ⁄UÊH 1H
∑§Sÿ¬     •ÁŒÁÃ    ◊„UÊÃ¬ ∑§Ëã„UÊ – ÁÃã„U ∑§„È° ◊Ò¥ ¬Í⁄U’ ’⁄U ŒËã„UÊH
Ã      Œ‚⁄UÕ      ∑§ı‚ÀÿÊ M§¬Ê – ∑§Ù‚‹¬È⁄UË¥ ¬˝ª≈U Ÿ⁄U÷Í¬ÊH 2H
ÁÃã„U    ∑¥§    ªÎ„U   •flÃÁ⁄U„U©°U ¡Êß¸ – ⁄UÉÊÈ∑È§‹ ÁÃ‹∑§ ‚Ù øÊÁ⁄U©U ÷Êß¸H
ŸÊ⁄UŒ   ’øŸ   ‚àÿ   ‚’ ∑§Á⁄U„U©°U – ¬⁄U◊ ‚ÁQ§ ‚◊Ã •flÃÁ⁄U„U©°UH 3H
„UÁ⁄U„U©°U      ‚∑§‹     ÷ÍÁ◊ ªL§•Êß¸ – ÁŸ÷¸ÿ „UÙ„ÈU Œfl ‚◊ÈŒÊß¸H
ªªŸ     ’˝rÊÔ’ÊŸË    ‚ÈÁŸ ∑§ÊŸÊ – ÃÈ⁄UÃ Á»§⁄U ‚È⁄U NUŒÿ ¡È«∏UÊŸÊH 4H
Ã’     ’˝rÊÔÊ°    œ⁄UÁŸÁ„U ‚◊È¤ÊÊflÊ – •÷ÿ ÷ß¸ ÷⁄UÙ‚ Á¡ÿ° •ÊflÊH 5H

Cau.: jani Œarapahu  muni  siddha sureså, tumhahi lågi dharihau° nara beså.

a≈sanha    sahita    manuja avatårå, lehau° dinakara ba≈sa udårå.1.

kasyapa      aditi     mahåtapa k∂nhå, tinha kahu°  maiÚ pµuraba bara d∂nhå.

te       dasaratha      kausalyå rµupå, kosalapur∂° praga¢a narabhµupå.2.

tinha     ke°     gæha    avatarihau° jå∂, raghukula tilaka so cåriu bhå∂.

nårada  bacana  satya  saba karihau° , parama sakti sameta avatarihau° .3.

harihau°         sakala       bhµumi garuå∂, nirbhaya hohu deva sumudå∂.

gagana     brahmabån∂    suni kånå, turata phire sura hædaya juRånå.4.

taba   brahmå°    dharanihi sumujhåvå, abhaya bha∂ bharosa jiya°  åvå.5.

ëFear not, O sages, Siddhas and Indra (the chief of gods); for your sake I will
assume the form of a human being. In the glorious solar race I shall be born as a human
being alongwith My part manifestations. The sage Ka‹yapa and his wife Aditi did severe
penance; to them I have already vouchsafed a boon. They have appeared in the city of
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Ayodhyå as rulers of men in the form of Da‹aratha and Kausalyå. In their house I shall
take birth in the form of four brothers, the ornament of Raghuís line. I shall justify all  that
was uttered by Nårada and shall descend with My Supreme Energy. In this way I shall
relieve the earth of all its burden; be fearless, O gods.î As the divine voice from heaven
reached the godís ears they returned forthwith with their heart soothed.Then Brahmå
admonished Earth, who was rid of all fear and felt reassured in her heart. (1ó5)

ŒÙ0óÁŸ¡ ‹Ù∑§Á„U Á’⁄¢UÁø ª Œflã„U ß„Uß Á‚πÊß–
’ÊŸ⁄U ÃŸÈ œÁ⁄U œÁ⁄U ◊Á„U „UÁ⁄U ¬Œ ‚fl„ÈU ¡ÊßH 187H

Do.: nija lokahi bira≈ci ge devanha ihai sikhåi,

bånara tanu dhari dhari mahi hari pada sevahu jåi.187.

Then Brahmå proceeded to his realm after thus instructing the gods: ìAssuming
the form of monkeys you go to the earth and adore the feet of ›r∂ Hari.î (187)

øı0óª∞   Œfl    ‚’   ÁŸ¡  ÁŸ¡ œÊ◊Ê – ÷ÍÁ◊ ‚Á„UÃ ◊Ÿ ∑§„È°U Á’üÊÊ◊ÊH
¡Ù    ∑§¿ÈU   •Êÿ‚È   ’˝rÊÔÊ° ŒËã„UÊ – „U⁄U· Œfl Á’‹¢’ Ÿ ∑§Ëã„UÊH 1H
’Ÿø⁄U    Œ„U    œ⁄UË     Á¿UÁÃ ◊Ê„UË¥ – •ÃÈÁ‹Ã ’‹ ¬˝ÃÊ¬ ÁÃã„U ¬Ê„UË¥H
ÁªÁ⁄U  ÃL§  Ÿπ  •ÊÿÈœ   ‚’ ’Ë⁄UÊ – „UÁ⁄U ◊Ê⁄Uª ÁøÃfl®„U ◊ÁÃœË⁄UÊH 2H
ÁªÁ⁄U   ∑§ÊŸŸ   ¡„°U   Ã„°U   ÷Á⁄U ¬Í⁄UË – ⁄U„U ÁŸ¡ ÁŸ¡ •ŸË∑§ ⁄UÁø M§⁄UËH
ÿ„U   ‚’  L§Áø⁄U  øÁ⁄UÃ   ◊Ò¥ ÷Ê·Ê – •’ ‚Ù ‚ÈŸ„ÈU ¡Ù ’Ëø®„U ⁄UÊπÊH 3H
•flœ¬È⁄UË¥         ⁄UÉÊÈ∑È§‹◊ÁŸ ⁄UÊ™§ – ’Œ Á’ÁŒÃ ÃÁ„U Œ‚⁄UÕ ŸÊ™°§H
œ⁄U◊    œÈ⁄¢Uœ⁄U     ªÈŸÁŸÁœ ÇÿÊŸË – NUŒÿ° ÷ªÁÃ ◊ÁÃ ‚Ê⁄°Uª¬ÊŸËH 4H

Cau.: gae  deva  saba  nija  nija dhåmå, bhµumi sahita mana kahu°  bi‹råmå.

jo   kachu   åyasu   brahmå° d∂nhå, hara¶e deva bila≈ba na k∂nhå.1.

banacara  deha  dhar∂   chiti måh∂°, atulita bala pratåpa tinha påh∂°.

giri taru  nakha åyudha saba b∂rå, hari måraga citavahiÚ matidh∂rå.2.

giri kånana jaha°   taha°   bhari pµur∂, rahe nija nija an∂ka raci rµur∂.

yaha saba rucira carita mai Ú bhå¶å, aba so sunahu jo b∂cahi Ú råkhå.3.

avadhapur∂°       raghukulamani råµu, beda bidita tehi dasaratha nåµu° .

dharama dhura≈dhara gunanidhi gyån∂, hædaya° bhagati mati såra° gapån∂.4.

All the gods went to their several abodes alongwith Earth; they all felt relieved
in  their heart. And the gods were delighted to receive the orders that Brahmå gave,
and lost no time in carrying them out. They took the form of monkeys on earth; their
might and glory were incomparable. They were all brave and had mountains, trees and
nails for their weapons. Resolute of mind, they awaited the advent of ›r∂ Hari,
swarming on mountains and in woods wherever they liked and dividing themselves into
gallant troops of their own. I have related to you all this interesting account; now hear
that which was interrupted before. In the city of Ayodhyå there ruled a king who was
a jewel of Raghuís  race; he was called Da‹aratha, a name which is familiar in the
Vedas. He was a champion of virtue, a repository of good qualities and a man of
wisdom; he was a sincere devotee of God Vi¶ƒu (the wielder of the ›år∆ga bow) and
his mind was also set on Him. (1ó4)



"""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""
* BÅLA-KÅ°NœA * 187

ŒÙ0ó∑§ı‚ÀÿÊÁŒ ŸÊÁ⁄U Á¬˝ÿ ‚’ •Êø⁄UŸ ¬ÈŸËÃ–
¬ÁÃ •ŸÈ∑Í§‹ ¬˝◊ ŒÎ…∏U „UÁ⁄U ¬Œ ∑§◊‹ Á’ŸËÃH 188H

Do.: kausalyådi nåri priya saba åcarana pun∂ta,

pati anukµula prema dæRha hari pada kamala bin∂ta.188.

Kausalyå and his other beloved consorts were all of holy life; humble and devoted
to their lord, they had a strong attachment to the lotus feet of ›r∂ Hari. (188)

øı0ó∞∑§   ’Ê⁄U   ÷Í¬ÁÃ   ◊Ÿ ◊Ê„UË¥ – ÷Ò ª‹ÊÁŸ ◊Ù⁄¥U ‚ÈÃ ŸÊ„UË¥H
ªÈ⁄U   ªÎ„U  ªÿ©U  ÃÈ⁄UÃ ◊Á„U¬Ê‹Ê – ø⁄UŸ ‹ÊÁª ∑§Á⁄U Á’Ÿÿ Á’‚Ê‹ÊH 1H
ÁŸ¡  ŒÈπ  ‚Èπ  ‚’  ªÈ⁄UÁ„U ‚ÈŸÊÿ©U – ∑§Á„U ’Á‚DÔU ’„ÈUÁ’Áœ ‚◊È¤ÊÊÿ©UH
œ⁄U„ÈU   œË⁄U    „UÙß„U®„U   ‚ÈÃ øÊ⁄UË – ÁòÊ÷ÈflŸ Á’ÁŒÃ ÷ªÃ ÷ÿ „UÊ⁄UËH 2H
‚Î¢ªË     Á⁄UÁ·Á„U     ’Á‚DÔU ’Ù‹ÊflÊ – ¬ÈòÊ∑§Ê◊ ‚È÷ ¡Çÿ ∑§⁄UÊflÊH
÷ªÁÃ   ‚Á„UÃ  ◊ÈÁŸ  •Ê„ÈUÁÃ ŒËã„¥U – ¬˝ª≈U •ÁªÁŸ øM§ ∑§⁄U ‹Ëã„¥UH 3H
¡Ù   ’Á‚DÔU    ∑§¿ÈU    NUŒÿ° Á’øÊ⁄UÊ – ‚∑§‹ ∑§Ê¡È ÷Ê Á‚h ÃÈê„UÊ⁄UÊH
ÿ„U   „UÁ’   ’Ê°Á≈U   Œ„ÈU   ŸÎ¬ ¡Êß¸ – ¡ÕÊ ¡Ùª ¡Á„U ÷Êª ’ŸÊß¸H 4H

Cau.: eka    båra    bhµupati    mana måh∂°, bhai galåni more° suta nåh∂°.

gura   gæha   gayau   turata mahipålå, carana lågi kari binaya bisålå.1.

nija dukha sukha saba gurahi sunåyau, kahi basi¶¢ha bahubidhi samujhåyau.

dharahu   dh∂ra   hoihahiÚ   suta cår∂, tribhuvana bidita bhagata bhaya hår∂.2.

sæ≈g∂      ri¶ihi     basi¶¢ha bolåvå, putrakåma subha jagya karåvå.

bhagati   sahita   muni   åhuti d∂nhe° , praga¢e agini carµu kara l∂nhe° .3.

jo   basi¶¢ha   kachu   hædaya° bicårå, sakala kåju bhå siddha tumhårå.

yaha    habi    bå° ¢i   dehu  næpa jå∂, jathå joga jehi bhåga banå∂.4.

One day the king was sad at heart that he had no son. He hastened to his
preceptorís residence and, falling at his feet, made many entreaties. He told the Guru all
his joys and sorrows; the sage Vasi¶¢ha comforted him in many ways and said, ìTake
heart and wait; you will have four sons, who will be known throughout the three worlds
and will rid the devotees of their fears.î Then Vasi¶¢ha summoned the sage ›æ∆g∂ and
had a noble sacrifice performed by him for the birth of a son to the king. When the sage
devoutly offered oblations into the sacred fire, the fire-god appeared with an offering of
rice boiled with milk in his hand. Said the fire-god, ìWhatever Vasi¶¢ha has contemplated
for you that object is fully accomplished. Take this oblation, O king, and divide it in such
proportions as you think fit.î (1ó4)

ŒÙ0óÃ’ •ŒÎSÿ ÷∞ ¬Êfl∑§ ‚∑§‹ ‚÷Á„U ‚◊È¤ÊÊß–
¬⁄U◊ÊŸ¢Œ ◊ªŸ ŸÎ¬ „U⁄U· Ÿ NUŒÿ° ‚◊ÊßH 189H

Do.: taba adæsya bhae påvaka sakala sabhahi samujhåi,

paramåna≈da magana næpa hara¶a na hædaya°  samåi.189.

The fire-god then disappeared after telling the whole assembly of what was to
be done. The king was transported with ecstasy and could not contain himself
for joy. (189)
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øı0óÃ’®„U    ⁄UÊÿ°    Á¬˝ÿ   ŸÊÁ⁄U ’Ù‹ÊßZ – ∑§ı‚ÀÿÊÁŒ Ã„UÊ° øÁ‹ •ÊßZH
•œ¸     ÷Êª    ∑§ı‚ÀÿÁ„U ŒËã„UÊ – ©U÷ÿ ÷Êª •Êœ ∑§⁄U ∑§Ëã„UÊH 1H
∑Ò§∑§ß¸     ∑§„°U     ŸÎ¬     ‚Ù Œÿ™§ – ⁄UsÔÙ ‚Ù ©U÷ÿ ÷Êª ¬ÈÁŸ ÷ÿ™§H
∑§ı‚ÀÿÊ     ∑Ò§∑§ß¸      „UÊÕ œÁ⁄U – ŒËã„U ‚ÈÁ◊òÊÁ„U ◊Ÿ ¬˝‚ãŸ ∑§Á⁄UH 2H
∞Á„U   Á’Áœ   ª÷¸‚Á„UÃ    ‚’ ŸÊ⁄UË – ÷ßZ NUŒÿ° „U⁄UÁ·Ã ‚Èπ ÷Ê⁄UËH
¡Ê   ÁŒŸ   Ã¥   „UÁ⁄U   ª÷¸®„U  •Ê∞ – ‚∑§‹ ‹Ù∑§ ‚Èπ ‚¢¬ÁÃ ¿UÊ∞H 3H
◊¢ÁŒ⁄U     ◊„°U    ‚’     ⁄UÊ¡®„U  ⁄UÊŸË¥ – ‚Ù÷Ê ‚Ë‹ Ã¡ ∑§Ë πÊŸË¥H
‚Èπ ¡ÈÃ ∑§¿ÈU∑§  ∑§Ê‹  øÁ‹ ªÿ™§ – ¡®„U ¬˝÷È ¬˝ª≈U ‚Ù •fl‚⁄U ÷ÿ™§H 4H

Cau.: tabahiÚ   råya°    priya   nåri bolå∂°, kausalyådi tahå°  cali å∂°.

ardha  bhåga   kausalyahi d∂nhå, ubhaya bhåga ådhe kara k∂nhå.1.

kaike∂   kaha°   næpa   so dayaµu, rahyo so ubhaya bhåga puni bhayaµu.

kausalyå    kaike∂   håtha dhari, d∂nha sumitrahi mana prasanna kari.2.

ehi bidhi garbhasahita   saba når∂, bha∂° hædaya°  hara¶ita sukha bhår∂.

jå  dina  te°   hari  garbhahiÚ åe, sakala loka sukha sa≈pati chåe.3.

ma≈dira maha°   saba    råjahiÚ rån∂°, sobhå s∂la teja k∂ khån∂°.

sukha juta  kachuka kåla cali gayaµu, jehiÚ prabhu praga¢a so avasara bhayaµu.4.

The king at once sent for his beloved consorts. When Kausalyå and the other
queens arrived there, he gave one  half of the offering to Kausalyå and divided the other
into two halves, one of which he gave to Kaikey∂. The remnant was again divided into
two parts, which he placed in the hands of Kausalyå and kaikey∂ and after thus obtaining
their approval handed both the shares to Sumitrå. In this way all the queens became
pregnant. They were all glad of heart and felt very happy. From  the time ›r∂ Hari found
His way into the womb joy and prosperity reigned  in all the worlds. In the palace shone
the queens, who were all mines of beauty, virtue and glory. Some time was thus happily
spent, till the time arrived for the Lord to be revealed. (1ó4)

ŒÙ0ó¡Ùª ‹ªŸ ª˝„U ’Ê⁄U ÁÃÁÕ ‚∑§‹ ÷∞ •ŸÈ∑Í§‹–
ø⁄U •L§ •ø⁄U „U·¸¡ÈÃ ⁄UÊ◊ ¡Ÿ◊ ‚Èπ◊Í‹H 190H

Do.: joga lagana graha båra tithi sakala bhae anukµula,

cara aru acara har¶ajuta råma janama sukhamµula.190.

The position of the sun and the moon, the zodiacal sign into which the sun had
entered, the position of the seven other planets, the day of the week as well as the day
of the lunar month, all these turned out to be propitious. And full of delight was all
creation, animate and inanimate; for the birth of ›r∂ Råma is the source of joy. (190)

øı0óŸı◊Ë    ÁÃÁÕ    ◊œÈ    ◊Ê‚ ¬ÈŸËÃÊ – ‚È∑§‹ ¬ë¿U •Á÷Á¡Ã „UÁ⁄U¬˝ËÃÊH
◊äÿÁŒfl‚   •ÁÃ   ‚ËÃ   Ÿ ÉÊÊ◊Ê – ¬ÊflŸ ∑§Ê‹ ‹Ù∑§ Á’üÊÊ◊ÊH 1H
‚ËÃ‹    ◊¢Œ     ‚È⁄UÁ÷    ’„U ’Ê™§ – „U⁄UÁ·Ã ‚È⁄U ‚¢ÃŸ ◊Ÿ øÊ™§H
’Ÿ   ∑È§‚ÈÁ◊Ã   ÁªÁ⁄UªŸ ◊ÁŸ•Ê⁄UÊ – dfl®„U ‚∑§‹ ‚Á⁄UÃÊ˘◊ÎÃœÊ⁄UÊH 2H
‚Ù    •fl‚⁄U   Á’⁄¢UÁø   ¡’ ¡ÊŸÊ – ø‹ ‚∑§‹ ‚È⁄U ‚ÊÁ¡ Á’◊ÊŸÊH
ªªŸ   Á’◊‹   ‚¢∑È§‹   ‚È⁄U ¡ÍÕÊ – ªÊfl®„U ªÈŸ ª¢œ’¸ ’M§ÕÊH 3H
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’⁄U·®„U     ‚È◊Ÿ     ‚È•¢¡ÈÁ‹ ‚Ê¡Ë – ª„UªÁ„U ªªŸ ŒÈ¢ŒÈ÷Ë ’Ê¡ËH
•SÃÈÁÃ   ∑§⁄U®„U   ŸÊª   ◊ÈÁŸ ŒflÊ – ’„ÈUÁ’Áœ ‹Êfl®„U ÁŸ¡ ÁŸ¡ ‚flÊH 4H

Cau.: naum∂   tithi   madhu  måsa pun∂tå, sukala paccha abhijita haripr∂tå.

madhyadivasa   ati  s∂ta   na ghåmå, påvana kåla loka bi‹råmå.1.

s∂tala   ma≈da   surabhi  baha båµu, hara¶ita sura sa≈tana mana cåµu.

bana   kusumita   girigana maniårå, sravahiÚ sakala saritåímætadhårå.2.

so    avasara     bira≈ci    jaba jånå, cale sakala sura såji bimånå.

gagana  bimala  sa≈kula  sura jµuthå, gåvahiÚ guna ga≈dharba barµuthå.3.

bara¶ahiÚ    sumana    sua≈juli såj∂, gahagahi gagana du≈dubh∂ båj∂.

astuti    karahiÚ     någa    muni devå, bahubidhi låvahi Ú nija nija sevå.4.

It was the ninth day of the bright half of the sacred month of Caitra; the moon
had entered the asterism named Abhijit, which is so dear to ›r∂ Hari. The sun was
at its meridian; the day was neither cold nor hot. It was a holy time which gave rest
to the whole world. A cool, soft and fragrant breeze was blowing. The gods were feeling
exhilarated and the saints were bubbling with enthusiasm. The woods were full of
blossoms, the mountains were resplendent with gems and every river flowed a stream
of nectar. When Brahmå perceived that the time of ›r∂ Råmaís birth had approached,
all the gods came out with their aerial cars duly equipped. The bright heaven was
crowded with their hosts and troops of Gandharvas chanted praises and rained down
flowers placing them in their beautiful palms. The sky resounded with the beat of
kettedrums. Någas, sages and gods offered praises and tendered their services in
manifold ways. (1ó4)

ŒÙ0ó‚È⁄U ‚◊Í„U Á’ŸÃË ∑§Á⁄U ¬„È°Uø ÁŸ¡ ÁŸ¡ œÊ◊–
¡ªÁŸflÊ‚ ¬˝÷È ¬˝ª≈U •Áπ‹ ‹Ù∑§ Á’üÊÊ◊H 191H

Do.: sura samµuha binat∂ kari pahu°ce nija nija dhåma,

jaganivåsa prabhu praga¢e akhila loka bi‹råma.191.

Having offered their praises the gods returned to their several abodes, when the
Lord, and abode of the universe and the solace of all creation, manifested Himself. (191)

¿¢U0ó ÷∞ ¬˝ª≈U ∑Î§¬Ê‹Ê ŒËŸŒÿÊ‹Ê ∑§ı‚ÀÿÊ Á„UÃ∑§Ê⁄UË–
„U⁄UÁ·Ã ◊„UÃÊ⁄UË ◊ÈÁŸ ◊Ÿ „UÊ⁄UË •jÈÃ M§¬ Á’øÊ⁄UËH
‹ÙøŸ •Á÷⁄UÊ◊Ê ÃŸÈ ÉÊŸSÿÊ◊Ê ÁŸ¡ •ÊÿÈœ ÷È¡ øÊ⁄UË–
÷Í·Ÿ ’Ÿ◊Ê‹Ê ŸÿŸ Á’‚Ê‹Ê ‚Ù÷ÊÁ‚¢œÈ π⁄UÊ⁄UËH 1H
∑§„U ŒÈß ∑§⁄U ¡Ù⁄UË •SÃÈÁÃ ÃÙ⁄UË ∑§Á„U Á’Áœ ∑§⁄Uı¥ •Ÿ¢ÃÊ–
◊ÊÿÊ ªÈŸ ÇÿÊŸÊÃËÃ •◊ÊŸÊ ’Œ ¬È⁄UÊŸ ÷Ÿ¢ÃÊH
∑§L§ŸÊ ‚Èπ ‚Êª⁄U ‚’ ªÈŸ •Êª⁄U ¡Á„U ªÊflÁ„¢U üÊÈÁÃ ‚¢ÃÊ–
‚Ù ◊◊ Á„UÃ ‹ÊªË ¡Ÿ •ŸÈ⁄UÊªË ÷ÿ©U ¬˝ª≈U üÊË∑¢§ÃÊH 2H
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’˝rÊÔÊ¢«U ÁŸ∑§ÊÿÊ ÁŸÌ◊Ã ◊ÊÿÊ ⁄UÙ◊ ⁄UÙ◊ ¬˝ÁÃ ’Œ ∑§„ÒU–
◊◊ ©U⁄U ‚Ù ’Ê‚Ë ÿ„U ©U¬„UÊ‚Ë ‚ÈŸÃ œË⁄U ◊ÁÃ ÁÕ⁄U Ÿ ⁄U„ÒUH
©U¬¡Ê ¡’ ÇÿÊŸÊ ¬̋÷È ◊È‚È∑§ÊŸÊ øÁ⁄UÃ ’„ÈUÃ Á’Áœ ∑§Ëã„U ø„ÒU–
∑§Á„U ∑§ÕÊ ‚È„UÊß¸ ◊ÊÃÈ ’È¤ÊÊß¸ ¡Á„U ¬˝∑§Ê⁄U ‚ÈÃ ¬̋◊ ‹„ÒUH 3H
◊ÊÃÊ ¬ÈÁŸ ’Ù‹Ë ‚Ù ◊ÁÃ «UÙ‹Ë Ã¡„ÈU ÃÊÃ ÿ„U M§¬Ê–
∑§Ë¡Ò Á‚‚È‹Ë‹Ê •ÁÃ Á¬˝ÿ‚Ë‹Ê ÿ„U ‚Èπ ¬⁄U◊ •ŸÍ¬ÊH
‚ÈÁŸ ’øŸ ‚È¡ÊŸÊ ⁄UÙŒŸ ∆UÊŸÊ „UÙß ’Ê‹∑§ ‚È⁄U÷Í¬Ê–
ÿ„U øÁ⁄UÃ ¡ ªÊfl®„U „UÁ⁄U¬Œ ¬Êfl®„U Ã Ÿ ¬⁄U®„U ÷fl∑Í§¬ÊH 4H

Cha≈.:bhae praga¢a kæpålå d∂nadayålå kausalyå hitakår∂,
hara¶ita mahatår∂ muni mana hår∂ adbhuta rµupa bicår∂.
locana abhiråmå tanu ghanasyåmå nija åyudha bhuja cår∂,
bhµu¶ana banamålå nayana bisålå sobhåsi≈dhu kharår∂.1.
kaha dui kara jor∂ astuti tor∂ kehi bidhi karau° ana≈tå,
måyå guna gyånåt∂ta amånå beda puråna bhana≈tå.
karunå sukha sågara saba guna ågara jehi gåvahiÚ ‹ruti sa≈tå,
so mama hita låg∂ jana anuråg∂ bhayau praga¢a ‹r∂ka≈tå.2.
brahmå≈Œa nikåyå nirmita måyå roma roma prati beda kahai,
mama ura so bås∂ yaha upahås∂ sunata dh∂ra mati thira na rahai.
upajå jaba gyånå prabhu musukånå carita bahuta bidhi k∂nha cahai,
kahi kathå suhå∂ måtu bujhå∂ jehi prakåra suta prema lahai.3.
måtå puni bol∂ so mati Œol∂ tajahu tåta yaha rµupå,
k∂jai sisul∂lå ati priyas∂lå yaha sukha parama anµupå.
suni bacana sujånå rodana ¢hånå hoi bålaka surabhµupå,
yaha carita je gåvahiÚ haripada påvahiÚ te na parahiÚ bhavakµupå.4.

The gracious Lord, who is compassionate to the lowly and the benefactor of
Kausalyå appeared. The thought of His marvellous form, which stole the heart of
sages, filled the mother with joy. His body was dark as a cloud, the delight of all eyes;
in His four arms He bore His characteristic emblems (a conch-shell, a discus, a club and
a lotus). Adorned with jewels and a garland of sylvan flowers and endowed with large
eyes, the Slayer of the demon Khara was an ocean of beauty. Joining both her palms
the mother said, ìO infinite Lord, how can I praise You! The Vedas as well as the Puråƒas
declare You as transcending Måyå, beyond attributes, above knowledge and beyond all
measure. He who is sung by the Vedas and holy men as an ocean of mercy and bliss
and the repository of all virtues, the same Lord of Lak¶m∂, the lover of His devotees,
has revealed Himself for my good. The Vedas proclaim that every pore of Your body
contains multitudes of universes brought forth by Måyå. That such a Lord stayed in my
wombóthis amusing story staggers the mind of even men of wisdom.î When the revelation
came upon the mother, the Lord smiled; He would perform many a sportive act. Therefore
He exhorted her by telling her the charming account of her previous birth so that she
might love Him as her own child. The motherís mind was changed; she spoke again,
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ìGive up this superhuman form and indulge in childish sports, which are so dear to a
motherís heart; the joy that comes from such sports is unequalled in everyway.î Hearing
these words the all-wise Lord of immortals became an infant and began to cry. Those who
sing this lay (says Tulas∂dåsa) attain to the abode of ›r∂ Hari and never fall into the well
of mundane existence. (1ó4)

ŒÙ0óÁ’¬˝ œŸÈ ‚È⁄U ‚¢Ã Á„UÃ ‹Ëã„U ◊ŸÈ¡ •flÃÊ⁄U–
ÁŸ¡ ßë¿UÊ ÁŸÌ◊Ã ÃŸÈ ◊ÊÿÊ ªÈŸ ªÙ ¬Ê⁄UH 192H

Do.: bipra dhenu sura sa≈ta hita l∂nha manuja avatåra,

nija icchå nirmita tanu måyå guna go påra.192.

For the sake of Bråhmaƒas, cows, gods and saints, the Lord, who transcends
Måyå and is beyond the three modes of Prakæti (Sattva, Rajas and Tamas) as well as
beyond the reach of the senses took birth as a man assuming a form which is a product
of His own will. (192)

øı0ó‚ÈÁŸ   Á‚‚È  L§ŒŸ  ¬⁄U◊   Á¬˝ÿ ’ÊŸË – ‚¢÷˝◊ øÁ‹ •ÊßZ ‚’ ⁄UÊŸËH
„U⁄UÁ·Ã    ¡„°U    Ã„°U    œÊßZ ŒÊ‚Ë – •ÊŸ°Œ ◊ªŸ ‚∑§‹ ¬È⁄U’Ê‚ËH 1H
Œ‚⁄UÕ      ¬ÈòÊ¡ã◊     ‚ÈÁŸ ∑§ÊŸÊ – ◊ÊŸ„È°U ’˝rÊÊÔŸ¢Œ ‚◊ÊŸÊH
¬⁄U◊   ¬˝◊    ◊Ÿ    ¬È‹∑§ ‚⁄UË⁄UÊ – øÊ„UÃ ©U∆UŸ ∑§⁄UÃ ◊ÁÃ œË⁄UÊH 2H
¡Ê∑§⁄U    ŸÊ◊     ‚ÈŸÃ    ‚È÷ „UÙß¸ – ◊Ù⁄¥U ªÎ„U •ÊflÊ ¬˝÷È ‚Ùß¸H
¬⁄U◊ÊŸ¢Œ      ¬ÍÁ⁄U      ◊Ÿ ⁄UÊ¡Ê – ∑§„UÊ ’Ù‹Êß ’¡Êfl„ÈU ’Ê¡ÊH 3H
ªÈ⁄U    ’Á‚DÔU    ∑§„°U   ªÿ©U „°U∑§Ê⁄UÊ – •Ê∞  Ám¡Ÿ ‚Á„UÃ ŸÎ¬mÊ⁄UÊH
•ŸÈ¬◊     ’Ê‹∑§   ŒπÁã„U ¡Êß¸ – M§¬ ⁄UÊÁ‚ ªÈŸ ∑§Á„U Ÿ Á‚⁄UÊß¸H 4H

Cau.: suni sisu rudana parama priya bån∂, sa≈bhrama cali å∂° saba rån∂.

hara¶ita   jaha°     taha°    dhå∂° dås∂, åna° da magana sakala purabås∂.1.

dasaratha  putrajanma  suni kånå, månahu° brahmåna≈da samånå.

parama prema  mana pulaka sar∂rå, cåhata u¢hana karata mati dh∂rå.2.

jåkara nåma sunata subha ho∂, more° gæha åvå prabhu so∂.

paramåna≈da    pµuri  mana råjå, kahå bolåi bajåvahu båjå.3.

gura basi¶¢ha kaha°   gayau ha° kårå, åe dvijana sahita næpadvårå.

anupama bålaka dekhenhi jå∂, rµupa råsi guna kahi na sirå∂.4.

On hearing the most pleasing sound of the baby's cries all the queens came in a
flurry. Maid-servants ran helter-skelter in great delight; all the people of the city were
transported with joy. When the tidings of the birth of a son reached Da‹aratha's ears  he
was drowned as it were in the ecstasy of absorption into Brahma. With a mind saturated
with the highest love and with a body thrilling all over with joy he sought to rise, while
attempting to recover his senses."The same Lord, whose very Name brings blessings
with It even when It reaches one's ears, has arrived at my house," he said to himself;
and the  thought filled his mind with supreme joy. Sending for musicians he said,
"Play on your instruments."The preceptor Vasi¶¢ha was also summoned and he called
at the palace door, with a train of Bråhmaƒas. They all went and gazed upon the peerless
babe, who was an embodiment of beauty and possessed excellences more than one
could tell. (1ó4)
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ŒÙ0óŸ¢ŒË◊Èπ ‚⁄UÊœ ∑§Á⁄U ¡ÊÃ∑§⁄U◊ ‚’ ∑§Ëã„U–
„UÊ≈U∑§ œŸÈ ’‚Ÿ ◊ÁŸ ŸÎ¬ Á’¬˝ã„U ∑§„°U ŒËã„UH 193H

Do.: na≈d∂mukha sarådha kari jåtakarama saba k∂nha,

hå¢aka dhenu basana mani næpa bipranha kaha° d∂nha.193.

After performing the Nånd∂mukha ›råddha* the king completed all the rites
connected with the birth of a child and made gifts of gold, cows, raiment and jewels to
the Bråhmaƒas. (193)

øı0óäfl¡    ¬ÃÊ∑§    ÃÙ⁄UŸ    ¬È⁄U ¿UÊflÊ – ∑§Á„U Ÿ ¡Êß ¡Á„U ÷Ê°ÁÃ ’ŸÊflÊH
‚È◊Ÿ’ÎÁCÔU     •∑§Ê‚     Ã¥ „UÙß¸ – ’˝rÊÔÊŸ¢Œ ◊ªŸ ‚’ ‹Ùß¸H 1H
’Î¢Œ     ’Î¢Œ    Á◊Á‹    ø‹Ë¥ ‹ÙªÊßZ – ‚„U¡ ®‚ªÊ⁄U Á∑§∞° ©UÁ∆U œÊßZH
∑§Ÿ∑§   ∑§‹‚   ◊¢ª‹   ÷Á⁄U ÕÊ⁄UÊ – ªÊflÃ ¬Ò∆U®„U ÷Í¬ ŒÈ•Ê⁄UÊH 2H
∑§Á⁄U     •Ê⁄UÁÃ     Ÿfl¿UÊflÁ⁄U ∑§⁄U„UË¥ – ’Ê⁄U ’Ê⁄U Á‚‚È ø⁄UŸÁã„U ¬⁄U„UË¥H
◊Êªœ    ‚ÍÃ      ’¢ÁŒªŸ ªÊÿ∑§ – ¬ÊflŸ ªÈŸ ªÊfl®„U ⁄UÉÊÈŸÊÿ∑§H 3H
‚’¸‚    ŒÊŸ    ŒËã„U     ‚’ ∑§Ê„ÍU – ¡®„U ¬ÊflÊ ⁄UÊπÊ Ÿ®„U ÃÊ„ÍUH
◊Îª◊Œ     ø¢ŒŸ     ∑È¢§∑È§◊ ∑§ËøÊ – ◊øË ‚∑§‹ ’ËÁÕã„U Á’ø ’ËøÊH 4H

Cau.: dhvaja patåka torana pura chåvå, kahi na jåi jehi bhå° ti banåvå.

sumanabæ¶¢i    akåsa   te° ho∂, brahmåna≈da magana saba lo∂.1.

bæ≈da  bæ≈da  mili  cal∂° logå∂°, sahaja si≈gåra kie° u¢hi dhå∂°.

kanaka kalasa ma≈gala bhari thårå, gåvata pai¢hahi Ú bhµupa duårå.2.

kari   årati   nevachåvari karah∂°, båra båra sisu carananhi parah∂°.

mågadha sµuta  ba≈digana gåyaka, påvana guna gåvahi Ú raghunåyaka.3.

sarbasa  dåna d∂nha saba kåhµu, jehi Ú påvå råkhå nahi Ú tåhµu.

mægamada ca≈dana ku≈kuma k∂cå, mac∂ sakala b∂thinha bica b∂cå.4.

The city was full of flags and banners and festal arches. It was decorated in a way
which defies description. Showers of flowers dropped from heaven; everybody was rapt
in the joy of  absorption into Brahma. Women streamed forth in troops; they came running
in their natural toilet. Carrying jars of gold and salvers full of auspicious articles, they
entered the portals of the royal palace singing as they went along. Waving lights and
passing offerings round and round over the child's head as an act of exorcism they threw
themselves at the babe's feet again and again. Bards, minstrels, panegyrists and
songsters  chanted solemn praises of the Lord of Raghus. Everyone gave whatever one
possessed; even he who received did not retain it. All the lanes of the city were muddy
with pastes of musk, sandal and saffron. (1ó4)

ŒÙ0óªÎ„U ªÎ„U ’Ê¡ ’œÊfl ‚È÷ ¬˝ª≈U ‚È·◊Ê ∑¢§Œ–
„U⁄U·fl¢Ã ‚’ ¡„°U Ã„°U Ÿª⁄U ŸÊÁ⁄U Ÿ⁄U ’Î¢ŒH 194H

Do.: gæha gæha båja badhåva subha praga¢e su¶amå ka≈da,

hara¶ava≈ta saba jaha°  taha°  nagara nåri nara bæ≈da.194.

* A commemorative offering to the Manes Preliminary to any joyous occasion, such as investiture with
the sacred thread, wedding etc.
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There was happy music of festivity in every house; for the very fountain of
beauty had manifested Himself. All the men and women of the city were full of joy
everywhere. (194)

øı0ó∑Ò§∑§ÿ‚ÈÃÊ         ‚ÈÁ◊òÊÊ ŒÙ™§ – ‚È¢Œ⁄U ‚ÈÃ ¡Ÿ◊Ã ÷Ò¥ •Ù™§H
fl„U   ‚Èπ   ‚¢¬ÁÃ   ‚◊ÿ ‚◊Ê¡Ê – ∑§Á„U Ÿ ‚∑§ß ‚Ê⁄UŒ •Á„U⁄UÊ¡ÊH 1H
•flœ¬È⁄UË     ‚Ù„Uß     ∞Á„U ÷Ê°ÃË – ¬˝÷ÈÁ„U Á◊‹Ÿ •Êß¸ ¡ŸÈ ⁄UÊÃËH
ŒÁπ   ÷ÊŸÈ   ¡ŸÈ   ◊Ÿ ‚∑È§øÊŸË – ÃŒÁ¬ ’ŸË ‚¢äÿÊ •ŸÈ◊ÊŸËH 2H
•ª⁄U    œÍ¬    ’„UÈ   ¡ŸÈ •°Áœ•Ê⁄UË – ©U«∏Uß •’Ë⁄U ◊Ÿ„È°U •L§ŸÊ⁄UËH
◊¢ÁŒ⁄U    ◊ÁŸ    ‚◊Í„U    ¡ŸÈ ÃÊ⁄UÊ – ŸÎ¬ ªÎ„U ∑§‹‚ ‚Ù ß¢ŒÈ ©UŒÊ⁄UÊH 3H
÷flŸ    ’ŒœÈÁŸ   •ÁÃ   ◊ÎŒÈ ’ÊŸË – ¡ŸÈ πª ◊Èπ⁄U ‚◊ÿ° ¡ŸÈ ‚ÊŸËH
∑§ıÃÈ∑§     ŒÁπ     ¬Ã¢ª ÷È‹ÊŸÊ – ∞∑§ ◊Ê‚ Ãß° ¡ÊÃ Ÿ ¡ÊŸÊH 4H

Cau.: kaikayasutå         sumitrå doµu, su≈dara suta janamata bhai Ú oµu.

vaha sukha sa≈pati samaya samåjå, kahi na sakai sårada ahiråjå.1.

avadhapur∂     sohai     ehi bhå° t∂, prabhuhi milana å∂ janu råt∂.

dekhi   bhånu  janu  mana sakucån∂, tadapi ban∂ sa≈dhyå anumån∂.2.

agara  dhµupa  bahu  janu a°dhiår∂, uRai ab∂ra manahu° arunår∂.

ma≈dira  mani  samµuha  janu tårå, næpa gæha kalasa so i≈du udårå.3.

bhavana bedadhuni ati mædu bån∂, janu khaga mukhara samaya°  janu sån∂.

kautuka  dekhi  pata≈ga bhulånå, eka måsa tei Ú jåta na jånå.4.

Kaikey∂ and Sumitrå each gave birth to a lovely boy. The joy, grandeur, solemnity
of the occasion and the concourse of men were more than what ›åradå and the serpent-
king could describe. The city of Ayodhyå wore a galla appearance; it looked as if Night
had come to see the Lord and, feeling abashed as it were at the sight of the sun (her
own lord), had deliberately stayed over in the form of twilight. Clouds of incense
represented the dusk; and handfuls of red powder tossed up and wafted in the air
represented the  redish light of sunset. The hosts of jewels that gleamed on house tops
looked like so many stars; while the round pinnacle on the top of the royal palace
corresponded to the beautiful moon. The murmuring sound of the chanting of Veda in the
palace resembled the chirping of birds appropriate to the occasion. Gazing upon this
spectacle the sun for got himself; a whole month passed without his knowing it. (1ó4)

ŒÙ0ó◊Ê‚ ÁŒfl‚ ∑§⁄U ÁŒfl‚ ÷Ê ◊⁄U◊ Ÿ ¡ÊŸß ∑§Ùß–
⁄UÕ ‚◊Ã ⁄UÁ’ ÕÊ∑§©U ÁŸ‚Ê ∑§flŸ Á’Áœ „UÙßH 195H

Do.: måsa divasa kara divasa bhå marama na jånai koi,

ratha sameta rabi thåkeu niså kavana bidhi hoi.195.

The day assumed the length of a month; but no one could understand the mystery.
The sun stood motionless with his chariot; how could there be any night? (195)

øı0óÿ„U     ⁄U„USÿ    ∑§Ê„Í°U    Ÿ®„U ¡ÊŸÊ – ÁŒŸ◊ÁŸ ø‹ ∑§⁄UÃ ªÈŸªÊŸÊH
ŒÁπ   ◊„UÙà‚fl   ‚È⁄U    ◊ÈÁŸ ŸÊªÊ – ø‹ ÷flŸ ’⁄UŸÃ ÁŸ¡ ÷ÊªÊH 1H
•ı⁄U©U     ∞∑§    ∑§„U©°U    ÁŸ¡ øÙ⁄UË – ‚ÈŸÈ ÁªÁ⁄U¡Ê •ÁÃ ŒÎ…∏U ◊ÁÃ ÃÙ⁄UËH
∑§Ê∑§÷È‚È¢Á«U     ‚¢ª     „U◊ ŒÙ™§ – ◊ŸÈ¡M§¬ ¡ÊŸß Ÿ®„U ∑§Ù™§H 2H
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¬⁄U◊ÊŸ¢Œ           ¬˝◊‚Èπ »Í§‹ – ’ËÁÕã„U Á»§⁄U®„U ◊ªŸ ◊Ÿ ÷Í‹H
ÿ„U   ‚È÷   øÁ⁄UÃ   ¡ÊŸ   ¬Ò ‚Ùß¸ – ∑Î§¬Ê ⁄UÊ◊ ∑Ò§ ¡Ê¬⁄U „UÙß¸H 3H
ÃÁ„U  •fl‚⁄U  ¡Ù  ¡Á„U  Á’Áœ •ÊflÊ – ŒËã„U ÷Í¬ ¡Ù ¡Á„U ◊Ÿ ÷ÊflÊH
ª¡   ⁄UÕ    ÃÈ⁄Uª    „U◊   ªÙ „UË⁄UÊ – ŒËã„U ŸÎ¬ ŸÊŸÊÁ’Áœ øË⁄UÊH 4H

Cau.: yaha rahasya kåhµu°   nahiÚ jånå, dinamani cale karata gunagånå.

dekhi mahotsava sura muni någå, cale bhavana baranata nija bhågå.1.

aurau   eka   kahau°     nija cor∂, sunu girijå ati dæRha mati tor∂.

kåkabhusu≈Œi  sa≈ga  hama doµu, manujarµupa jånai nahi Ú koµu.2.

paramåna≈da   premasukha phµule, b∂thinha phirahiÚ magana mana bhµule.

yaha subha carita jåna pai so∂, kæpå råma kai jåpara ho∂.3.

tehi  avasara  jo  jehi bidhi åvå, d∂nha bhµupa jo jehi mana bhåvå.

gaja ratha turaga hema go h∂rå, d∂nhe næpa nånåbidhi cµerå.4.

Nobody noticed this strange phenomenon; the sun at last moved ahead singing
the praises of ›r∂ Råma  as he went. Witnessing the great festival the gods, sages and
Någas proceeded to their several abodes congratulating themselves on their good luck.
I tell you one more covert act of Mine; listen to it, O Girijå, for I know your steadfast faith.
The sage Kåkabhu‹uƒŒi and Myself both were there together in human form without
anyone knowing it. Elated with supreme joy and the  delight of love we roamed about the
streets in ecstasy forgetting ourselves. He alone who  enjoyed ›r∂ Råma's grace could
be apprised of this blessed adventure of ours. On that occasion the king granted the
desire of everyone's heart, in whatever  manner one  came. He bestowed elephants,
chariots, horses, gold, cows, diamonds and costumes  of various kinds. (1ó4)

ŒÊ0ó◊Ÿ ‚¢ÃÙ· ‚’Áã„U ∑§ ¡„U° Ã„°U Œ®„U •‚Ë‚–
‚∑§‹ ÃŸÿ Áø⁄U ¡Ëfl„È° ÃÈ‹Á‚ŒÊ‚ ∑§ ß¸‚H 196H

Do.: mana sa≈to¶e sabanhi ke jaha° taha°. dehiÚ as∂sa,

sakala tanaya cira j∂vahu° tulasidåsa ke ∂sa.196.

All were satisfied in their heart and invoked blessings here and there, saying, ìMay
all the sons of Da‹aratha live long those Lord of Tulas∂dåsa.î (196)

øı0ó∑§¿ÈU∑§   ÁŒfl‚   ’ËÃ    ∞Á„U ÷Ê°ÃË – ¡ÊÃ Ÿ ¡ÊÁŸ• ÁŒŸ •L§ ⁄UÊÃËH
ŸÊ◊∑§⁄UŸ     ∑§⁄U    •fl‚L§ ¡ÊŸË – ÷Í¬ ’ÙÁ‹ ¬∆U∞ ◊ÈÁŸ ÇÿÊŸËH 1H
∑§Á⁄U    ¬Í¡Ê   ÷Í¬ÁÃ     •‚ ÷Ê·Ê – œÁ⁄U• ŸÊ◊ ¡Ù ◊ÈÁŸ ªÈÁŸ ⁄UÊπÊH
ßã„U    ∑§    ŸÊ◊   •Ÿ∑§ •ŸÍ¬Ê – ◊Ò¥ ŸÎ¬ ∑§„U’ Sfl◊ÁÃ •ŸÈM§¬ÊH 2H
¡Ù     •ÊŸ¢Œ     ®‚œÈ ‚Èπ⁄UÊ‚Ë – ‚Ë∑§⁄U Ã¥ òÊÒ‹Ù∑§ ‚È¬Ê‚ËH
‚Ù  ‚Èπ   œÊ◊   ⁄UÊ◊   •‚ ŸÊ◊Ê – •Áπ‹ ‹Ù∑§ ŒÊÿ∑§ Á’üÊÊ◊ÊH 3H
Á’Sfl    ÷⁄UŸ    ¬Ù·Ÿ    ∑§⁄U ¡Ùß¸ – ÃÊ∑§⁄U ŸÊ◊ ÷⁄UÃ •‚ „UÙß¸H
¡Ê∑§    ‚ÈÁ◊⁄UŸ    Ã¥    Á⁄U¬È ŸÊ‚Ê – ŸÊ◊ ‚òÊÈ„UŸ ’Œ ¬˝∑§Ê‚ÊH 4H

Cau.: kachuka    divasa    b∂te     ehi bhå° t∂, jåta na jånia dina aru råt∂.

nåmakarana      kara     avasaru jån∂, bhµupa boli pa¢hae muni gyån∂.1.
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kari  pµujå  bhµupati  asa bhå¶å, dharia nåma jo muni guni råkhå.

inha  ke  nåma  aneka anµupå, maiÚ næpa kahaba svamati anurµupå.2.

jo  åna≈da  si≈dhu sukharås∂, s∂kara te° trailoka supås∂.

so sukha dhåma råma asa nåmå, akhila loka dåyaka bi‹råmå.3.

bisva bharana po¶ana kara jo∂, tåkara nåma bharata asa ho∂.

jåke  sumirana  te°   ripu nåså, nåma satruhana beda prakåså.4.

A few days  rolled on in this way; days and nights passed unnoticed. Knowing that
the time had come for naming the children, the king sent for the enlightened sage
Vasi¶¢ha. After paying him homage the king spoke to him thus, "Holy sir ! Kindly assign
them names that you have fixed your mind upon." "Their names are many and unique;
yet O king, I will declare them according to my own lights. This  eldest boy of yours, who
is an ocean of felicity and embodiment of joy, a particle of which fills the three worlds with
delight, has for His name 'Råma', the very home of bliss and the comforter of all the
worlds. Your second son, who sustains and supports the universe, will be called
'Bharata'; while he whose very thought destroys one's enemies is celebrated in the
Vedas by the name of ›atrughna'." (1ó4)

ŒÙ0ó‹ë¿UŸ œÊ◊ ⁄UÊ◊ Á¬˝ÿ ‚∑§‹ ¡ªÃ •ÊœÊ⁄U–
ªÈL§ ’Á‚c≈U ÃÁ„U ⁄UÊπÊ ‹Á¿U◊Ÿ ŸÊ◊ ©UŒÊ⁄UH 197H

Do.: lacchana dhåma råma priya sakala jagata ådhåra,

guru basi¶¢a tehi råkhå lachimana nåma udåra.197.

He who is the abode of noble characteristics, the beloved of ›r∂ Råma and the
mainstay of the whole universe, was given by Guru Vasi¶¢ha the splendid name of
Lak¶maƒa. (197)

øı0óœ⁄U    ŸÊ◊    ªÈ⁄U    NUŒÿ° Á’øÊ⁄UË – ’Œ Ãàfl ŸÎ¬ Ãfl ‚ÈÃ øÊ⁄UËH
◊ÈÁŸ œŸ ¡Ÿ ‚⁄U’‚  Á‚fl ¬˝ÊŸÊ – ’Ê‹ ∑§Á‹ ⁄U‚ Ã®„U ‚Èπ ◊ÊŸÊH 1H
’Ê⁄UÁ„U   Ã   ÁŸ¡   Á„UÃ  ¬ÁÃ ¡ÊŸË – ‹Á¿U◊Ÿ ⁄UÊ◊ ø⁄UŸ ⁄UÁÃ ◊ÊŸËH
÷⁄UÃ      ‚òÊÈ„UŸ      ŒÍŸ©U ÷Êß¸ – ¬˝÷È ‚fl∑§ ¡Á‚ ¬˝ËÁÃ ’«U∏Êß¸H 2H
SÿÊ◊     ªı⁄U     ‚È¢Œ⁄U    ŒÙ©U ¡Ù⁄UË – ÁŸ⁄Uπ®„U ¿UÁ’ ¡ŸŸË¥ ÃÎŸ ÃÙ⁄UËH
øÊÁ⁄U©U    ‚Ë‹    M§¬   ªÈŸ œÊ◊Ê – ÃŒÁ¬ •Áœ∑§ ‚Èπ‚Êª⁄U ⁄UÊ◊ÊH 3H
NUŒÿ°       •ŸÈª˝„U      ß¢ŒÈ ¬˝∑§Ê‚Ê – ‚ÍøÃ Á∑§⁄UŸ ◊ŸÙ„U⁄U „UÊ‚ÊH
∑§’„È°U   ©¿¢Uª    ∑§’„È°U   ’⁄U ¬‹ŸÊ – ◊ÊÃÈ ŒÈ‹Ê⁄Uß ∑§Á„U Á¬˝ÿ ‹‹ŸÊH 4H

Cau.: dhare  nåma  gura  hædaya° bicår∂, beda tatva næpa tava suta cår∂.

muni dhana jana sarabasa siva prånå, båla keli rasa tehi Ú sukha månå.1.

bårehi    te    nija    hita    pati jån∂, lachimana råma carana rati mån∂.

bharata    satruhana    dµunau bhå∂, prabhu sevaka jasi pr∂ti baRå∂.2.

syåma   gaura   su≈dara   dou jor∂, nirakhahiÚ chabi janan∂° tæna tor∂.

cåriu    s∂la    rµupa    guna dhåmå, tadapi adhika sukhasågara råmå.3.

hædaya°      anugraha    i≈du prakåså, sµucata kirana manohara håså.

kabahu°  ucha≈ga kabahu°  bara palanå, måtu dulårai kahi priya lalanå.4.

The preceptor assigned these names after careful thought and then said, "Your
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four sons, O king, are the essence of Veda itself. Of them ›r∂ Råma is the sages'
treasure, the devotee's all in all and ›iva's very life; He takes delight at present in the
rapture of childish sportsî. From his earliest days Lak¶maƒa came to look upon ›r∂
Råma as his benefactor and master and conceived devotion to His feet. The love that
existed between the two half-brothers, Bharata and ›atrughna, was as glorious as that
which obtains between a master and his servant. As the mothers gazed on the beauty
of the two lovely pairs, one of whom was dark, the other fair, they would break a blade
of grass in order to avert the evil eye. Although all the four brothers were embodiments
of amiability, beauty and goodness, yet ›r∂ Råma was an ocean of bliss par excellence.
In His heart shone the moon of grace and His captivating smile represented its rays.
Now on her lap and now in the beautiful cradle, the mother fondled Him calling Him her
own darling. (1ó4)

ŒÙ0óéÿÊ¬∑§ ’˝rÊÔ ÁŸ⁄¢U¡Ÿ ÁŸªÈ¸Ÿ Á’ªÃ Á’ŸÙŒ–
‚Ù •¡ ¬˝◊ ÷ªÁÃ ’‚ ∑§ı‚ÀÿÊ ∑¥§ ªÙŒH 198H

Do.: byåpaka brahma nira≈jana nirguna bigata binoda,

so aja prema bhagati basa kausalyå ke° goda.198.

The unborn and all-pervading Brahma, who is untainted by Måyå, without attributes
and devoid of play, has sought shelter in the arms of Kausalyå conquered by her love
and devotion. (198)

øı0ó∑§Ê◊    ∑§ÙÁ≈U  ¿UÁ’   SÿÊ◊ ‚⁄UË⁄UÊ – ŸË‹ ∑¢§¡ ’ÊÁ⁄UŒ ª¢÷Ë⁄UÊH
•L§Ÿ   ø⁄UŸ   ¬¢∑§¡    Ÿπ ¡ÙÃË – ∑§◊‹ Œ‹Áã„U ’Ò∆U ¡ŸÈ ◊ÙÃËH 1H
⁄Uπ    ∑È§Á‹‚   äfl¡  •¢∑È§‚ ‚Ù„U – ŸÍ¬È⁄U œÈÁŸ ‚ÈÁŸ ◊ÈÁŸ ◊Ÿ ◊Ù„UH
∑§Á≈U   ®∑§Á∑§ŸË    ©UŒ⁄U    òÊÿ ⁄UπÊ – ŸÊÁ÷ ª÷Ë⁄U ¡ÊŸ ¡®„U ŒπÊH 2H
÷È¡     Á’‚Ê‹    ÷Í·Ÿ     ¡ÈÃ ÷Í⁄UË – Á„Uÿ° „UÁ⁄U Ÿπ •ÁÃ ‚Ù÷Ê M§⁄UËH
©U⁄U    ◊ÁŸ„UÊ⁄U   ¬ÁŒ∑§    ∑§Ë ‚Ù÷Ê – Á’¬˝ ø⁄UŸ ŒπÃ ◊Ÿ ‹Ù÷ÊH 3H
∑¢§’È    ∑¢§∆U    •ÁÃ    Áø’È∑§ ‚È„UÊß¸ – •ÊŸŸ •Á◊Ã ◊ŒŸ ¿UÁ’ ¿UÊß¸H
ŒÈß    ŒÈß    Œ‚Ÿ   •œ⁄U •L§ŸÊ⁄U – ŸÊ‚Ê ÁÃ‹∑§ ∑§Ù ’⁄UŸÒ  ¬Ê⁄UH 4H
‚¢ÈŒ⁄U      üÊflŸ      ‚ÈøÊL§ ∑§¬Ù‹Ê – •ÁÃ Á¬˝ÿ ◊œÈ⁄U ÃÙÃ⁄U ’Ù‹ÊH
ÁøP§Ÿ    ∑§ø     ∑È¢§ÁøÃ ª÷È•Ê⁄U – ’„ÈU ¬˝∑§Ê⁄U ⁄UÁø ◊ÊÃÈ ‚°flÊ⁄UH 5H
¬ËÃ       ¤ÊªÈÁ‹•Ê     ÃŸÈ ¬Á„U⁄UÊß¸ – ¡ÊŸÈ ¬ÊÁŸ Á’ø⁄UÁŸ ◊ÙÁ„U ÷Êß¸H
M§¬ ‚∑§®„U  ŸÁ„¢U  ∑§Á„U  üÊÈÁÃ ‚·Ê – ‚Ù ¡ÊŸß ‚¬Ÿ„È°U ¡®„U ŒπÊH 6H

Cau.: kåma    ko¢i     chabi    syåma sar∂rå, n∂la ka≈ja bårida ga≈bh∂rå.

aruna   carana   pa≈kaja   nakha jot∂, kamala dalanhi bai¢he janu mot∂.1.

rekha  kulisa   dhvaja   a≈kusa sohe, nµupura dhuni suni muni mana mohe.

ka¢i    ki≈kin∂     udara    traya rekhå, nåbhi gabh∂ra jåna jehiÚ dekhå.2.

bhuja   bisåla    bhµu¶ana   juta bhµur∂, hiya°  hari nakha ati sobhå rµur∂.

ura    manihåra    padika   k∂ sobhå, bipra carana dekhata mana lobhå.3.

ka≈bu   ka≈¢ha    ati   cibuka suhå∂, ånana amita madana chabi chå∂.

dui   dui     dasana    adhara arunåre, nåså tilaka ko baranai påre.4.
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su≈dara    ‹ravana    sucåru kapolå, ati priya madhura totare bolå .

cikkana    kaca    ku≈cita gabhuåre, bahu prakåra raci måtu sa° våre.5.

p∂ta        jhaguliå       tanu pahirå∂, jånu påni bicarani mohi bhå∂.

rµupa  sakahi Ú  nahi Ú  kahi  ‹ruti se¶å, so jånai sapanehu° jehiÚ dekhå.6.

His dark form, which resembles a blue lotus and a heavy rain-cloud, possessed
the beauty of millions of Cupids. The nails glistened on His red lotus-like feet as if pearls
had been set on the petals of a rosy lotus. Marks of a thunderbolt, a flag and a goad
shone on His soles and the tinkling of His anklets enraptured the heart of sages. A string
of tiny bells girdled His waist and there were threefolds in His belly; the depth of His
navel is known to him alone who has perceived it. His long arms were adorned with a
number of ornaments and the tiger's claw hanging on His breast possessed an exquisite
beauty. The elegance of the necklace of gems with a diamond at the lowest end and the
print of the Bråhmaƒa's foot* fascinated one's mind. His neck resembled a conch-shell
in its spiral shape and the chin looked most beautiful; while His face flushed with the
beauty of countless Cupids. Pairs of small teeth were veiled by rosy lips and His
beautiful nose and the sectarian mark on His brow defied description. With charming
ears and most lovely cheeks, His sweet lisping prattle was most delightful to hear. The
smooth and curly hair that had never been trimmed since His very birth had been
beautifully dressed in manifold ways by the mother. A yellow frock covered His body and
His crawling on knees and hands was most pleasing to me. The elegance of His form
was something which even the Vedas and ›e¶a (the serpent-god) could not describe;
it is known to him alone who has beheld it even in a dream. (1ó6)

ŒÙ0ó‚Èπ ‚¢ŒÙ„U ◊Ù„U¬⁄U ÇÿÊŸ Áª⁄UÊ ªÙÃËÃ–
Œ¢¬ÁÃ ¬⁄U◊ ¬˝◊ ’‚ ∑§⁄U Á‚‚ÈøÁ⁄UÃ ¬ÈŸËÃH 199H

Do.: sukha sa≈doha mohapara gyåna girå got∂ta,

da≈pati parama prema basa kara sisucarita pun∂ta.199.

The all-blissful Lord, who is above delusion and transcends knowledge, speech
and all sensuous perception, sported like an innocent child, yielding to the supreme love
of the royal couple (Da‹aratha and Kausalyå). (199)

øı0ó∞Á„U  Á’Áœ ⁄UÊ◊ ¡ªÃ Á¬ÃÈ ◊ÊÃÊ – ∑§Ù‚‹¬È⁄U ’ÊÁ‚ã„U ‚ÈπŒÊÃÊH
Á¡ã„U ⁄UÉÊÈŸÊÕ  ø⁄UŸ ⁄UÁÃ ◊ÊŸË – ÁÃã„U ∑§Ë ÿ„U ªÁÃ ¬˝ª≈U ÷flÊŸËH 1H

* Once upon a time there was a discussion among the sages as to which of the three Lords of
creation, viz., Brahmå, Vi¶ƒu and ›iva was the greatest. In order to put the matter to the test Brahmåís son
Bhægu was deputed to visit the three divinities one by one. Bhægu first approached his own father and did not
bow to him as a dutiful son. This enraged Brahmå; but he somehow managed to curb his anger by force of
reason. From Brahmåís court the sage went to Kailåsa. The god of gods, ›a∆kara, rose to greet the sage and
stretched His arms to embrace him. But Bhægu avoided His touch saying, ìTouch me not, since you have
broken social conventions and flouted the injunctions of the Vedas.î ›iva lost His temper when He heard
these aspersions. Taking up His trident He proceeded to strike the sage;  but Goddess Pårvat∂ intervened and
pacified Him. Thereafter Bhægu went to Vaikuƒ¢ha, the abode of Bhagavån Vi¶ƒu, and found the Lord
reposing with His head on  the lap of ›r∂ Lak¶m∂. Breaking into His room unceremoniously the sage suddenly
kicked Him on the chest. The almighty Lord quickly rose with ›r∂ Lak¶m∂, alighted from His bed and, offering
him homage, asked his forgiveness for the incivility shown  to him by not welcoming him in advance. The Lord
then rubbed the sageís foot saying that it might have been hurt by striking against His hard breast. Since then
the Lord has ever borne on His bosom the print of the sageís foot as a mark of honour and it stands an abiding
monument to His unequalled forbearance.
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⁄UÉÊÈ¬ÁÃ   Á’◊Èπ   ¡ÃŸ   ∑§⁄U ∑§Ù⁄UË – ∑§flŸ ‚∑§ß ÷fl ’¢œŸ ¿UÙ⁄UËH
¡Ëfl    ø⁄UÊø⁄U    ’‚    ∑Ò§ ⁄UÊπ – ‚Ù ◊ÊÿÊ ¬˝÷È ‚Ù¥ ÷ÿ ÷ÊπH 2H
÷Î∑È§Á≈U     Á’‹Ê‚    ŸøÊflß ÃÊ„UË – •‚ ¬˝÷È ¿UÊÁ«∏U ÷Á¡• ∑§„ÈU ∑§Ê„UËH
◊Ÿ   ∑˝§◊  ’øŸ  ¿UÊÁ«∏U øÃÈ⁄UÊß¸ – ÷¡Ã ∑Î§¬Ê ∑§Á⁄U„U®„U ⁄UÉÊÈ⁄UÊß¸H 3H
∞Á„U  Á’Áœ  Á‚‚ÈÁ’ŸÙŒ  ¬˝÷È ∑§Ëã„UÊ – ‚∑§‹ Ÿª⁄U’ÊÁ‚ã„U ‚Èπ ŒËã„UÊH
‹Ò      ©U¿¢Uª     ∑§’„È°U∑§ „U‹⁄UÊflÒ – ∑§’„È°U ¬Ê‹Ÿ¥ ÉÊÊÁ‹ ¤ÊÈ‹ÊflÒH 4H

Cau.: ehi bidhi råma  jagata pitu måtå, kosalapura båsinha sukhadåtå.

jinha raghunåtha carana rati mån∂, tinha k∂ yaha gati praga¢a bhavån∂.1.

raghupati bimukha jatana kara kor∂, kavana sakai bhava ba≈dhana chor∂.

j∂va  caråcara  basa  kai råkhe, so måyå prabhu so° bhaya bhåkhe.2.

bhæku¢i   bilåsa   nacåvai tåh∂, asa prabhu chåRi bhajia kahu kåh∂.

mana  krama  bacana  chåRi caturå∂, bhajata kæpå karihahiÚ raghurå∂.3.

ehi bidhi sisubinoda prabhu k∂nhå, sakala nagarabåsinha sukha d∂nhå.

lai   ucha≈ga   kabahu° ka halaråvai, kabahu° pålane° ghåli jhulåvai.4.

In this way ›r∂ Råma, the father and mother of the universe, delighted the people
of Ayodhyå. Bhavån∂, this demonstrates how those who have conceived devotion to the
feet of the Lord of Raghus are repaid by Him. On the other hand, no one can liberate
from the bondage of worldly existence him who is averse to the Lord of Raghus, however
much he may struggle.Even that Måyå which has held under her sway all living beings,
both animate and inanimate, trembles before the Lord, who makes her dance to the play
of His eye-brows. Leaving such a lord, tell me, whom should we adore? The Lord of
Raghus will compassionate those who betake themselves to Him in thought, word and
deed, giving up all cleverness. In this way the Lord sported as a child, to the delight of
all the people of the city. The mother would now dandle Him in her arms, and now put
Him down and rock Him in the cradle. (1ó4)

ŒÙ0ó¬˝◊ ◊ªŸ ∑§ı‚ÀÿÊ ÁŸÁ‚ ÁŒŸ ¡ÊÃ Ÿ ¡ÊŸ–
‚ÈÃ ‚Ÿ„U ’‚ ◊ÊÃÊ ’Ê‹øÁ⁄UÃ ∑§⁄U ªÊŸH 200H

Do.: prema magana kausalyå nisi dina jåta na jåna,

suta saneha basa måtå bålacarita kara gåna.200.

Kausalyå remained so rapt in love that days and nights passed unnoticed. Out of
affection for her boy she would sing lays of His childhood. (200)

øı0ó∞∑§      ’Ê⁄U     ¡ŸŸË¥ •ã„UflÊ∞ – ∑§Á⁄U ®‚ªÊ⁄U ¬‹ŸÊ° ¬ı…∏UÊ∞H
ÁŸ¡     ∑È§‹    ßCÔUŒfl ÷ªflÊŸÊ – ¬Í¡Ê „UÃÈ ∑§Ëã„U •FÊŸÊH 1H
∑§Á⁄U       ¬Í¡Ê      ŸÒ’l ø…∏UÊflÊ – •Ê¬È ªß¸ ¡„°U ¬Ê∑§ ’ŸÊflÊH
’„ÈUÁ⁄U   ◊ÊÃÈ   Ã„UflÊ°   øÁ‹ •Êß¸ – ÷Ù¡Ÿ ∑§⁄UÃ Œπ ‚ÈÃ ¡Êß¸H 2H
ªÒ   ¡ŸŸË  Á‚‚È  ¬®„U ÷ÿ÷ËÃÊ – ŒπÊ ’Ê‹ Ã„UÊ° ¬ÈÁŸ ‚ÍÃÊH
’„ÈUÁ⁄U    •Êß    ŒπÊ    ‚ÈÃ ‚Ùß¸ – NUŒÿ° ∑¢§¬ ◊Ÿ œË⁄U Ÿ „UÙß¸H 3H
ß„UÊ°    ©U„UÊ°    ŒÈß   ’Ê‹∑§ ŒπÊ – ◊ÁÃ÷˝◊ ◊Ù⁄U Á∑§ •ÊŸ Á’‚·ÊH
ŒÁπ    ⁄UÊ◊     ¡ŸŸË •∑È§‹ÊŸË – ¬˝÷È „°UÁ‚ ŒËã„U ◊œÈ⁄U ◊È‚È∑§ÊŸËH 4H


